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Mi التحقق من مستوى شحن البطارية بواسطة هاتف     
بعد التوصيل بالهاتف بنجاح، ضع سماعات أذن في علبة الشحن وأغلق غطائها. تأكد أن هاتف Mi مفتوح وأن البلوتوث مفعل 

فيه، وأبقه قريباً من علبة الشحن، ثم افتح غطاء العلبة. سيظهر إشعار منبثق للتحقق من مستويات البطارية لـ سماعات 
أذن وعلبة الشحن الهاتف.

ملاحظة: لاستخدام الميزة للتحقق من مستوى شحن البطارية بسرعة، يحتاج نظام الهاتف إلى التحديث إلى أحدث إصدار 
مستقر. في الوقت الحالي، فقط بعض من هواتف Mi تدعم هذه الميزة.

تشغيل سماعات أذن
سيؤدي فتح علبة الشحن إلى تشغيل سماعات أذن تلقائياً.

وضع السكون
ضع سماعات أذن في علبة الشحن وأغلق الغطاء، ثم سيتم فصل سماعات أذن وتنتقل إلى وضع السكون تلقائياً.

ارتداء سماعات أذن
أخرج سماعات أذن خارج علبة الشحن، وادخلهما في أذنيك وفقاً للعلامات (L) للأذن اليسرى و (R) للأذن اليمنى.

ملاحظة: بعد استخدام سماعات أذن، أعدها وضعها مجدداً في علبة الشحن. هذا من شأنه أن يطيل عمر خدمتها وأن يساعد 
في تجنب فقدانها أو نسيان مكانها.

Mi استخدام الاتصال السريع للاتصال بهاتف
ضع سماعات أذن في علبة الشحن وأغلق غطائها. تأكد من فتح قفل البلوتوث وتمكينه في هاتف Mi،وأبقه قريباً من علبة 

الشحن، قم افتح غطاء العلبة واتبع التعليمات على الهاتفللاتصال بـ سماعات أذن.
ملاحظة: لاستخدام الميزة للاتصال السريع، يحتاج نظام الهاتف إلى التحديث إلى أحدث إصدار مستقر. في الوقت الحالي، 

فقط بعض من هواتف Mi تدعم هذه الميزة.

التوصيل بجهازين
يمكن توصيل السماعات بجهازين بلوتوث مختلفين في آن واحد. بعد توصيل السماعات بالجهاز الأول، ضعهما في علبة 

الشحن وافتح الغطاء. اضغط مع الاستمرار على زر الوظيفة على علبة الشحن لمدة ثانيتين، ليبدأ المؤشر بالوميض باللون 
الأبيض، وتكون السماعات جاهزة للاقتران بجهاز ثاني.

إلغاء الاتصال
عند تعطيل بلوتوث الجهاز، أو إذا كانت سماعات أذن خارج النطاق، ستدخل سماعات أذن تلقائياً وضع انتظار الاتصال. في 

حال بقيت سماعات أذن غير متصلة بالجهاز لمدة 10 دقائق، فإنها ستدخل وضع السكون. ارتداء سماعات أذن مجدداً من 
شانها أن يشغلهما وسوف تدخل في وضع انتظار الاتصال.

الاتصال التلقائي
عندما تكون سماعات أذن في علبة الشحن، فإن فتح غطاء علبة الشحن سيؤدي تلقائياً إلى اتصال سماعات أذن بجهاز 

بلوتوث المستخدم مؤخراً. في حال لم يتم الكشف عن سجل اتصال، أو في حال عدم اتصال سماعات أذن بأي جهاز بلوتوث 
بنجاح، ستدخل سماعات أذن تلقائياً في ضع انتظار الاتصال.

ملاحظة: إذا لم تتمكن سماعات أذن من الاتصال تلقائياً بجهاز، ستحتاج لتوصيل سماعات أذن يدوياً بالجهاز المطلوب عبر 
إعدادات بلوتوث الجهاز.

استعادة إعدادات المصنع
1. ضع سماعات أذن في علبة الشحن.

2. اضغط مع الاستمرار بالضغط على زر الوظائف لمدة عشر ثواني على الأقل حتى يتحول المؤشر إلى الأبيض، ثم أطلق الزر.
3. تمت استعادة إعدادات ضبط سماعات أذن، وتمت إزالة سجل الاتصال القديم، ويومض المؤشر لـ علبة الشحنباللون 

الأبيض، وتدخل سماعات أذن في وضع الاقتران مرة أخرى.
ملاحظة: نظراً للخصائص التقنية للبلوتوث، فقد يكون هناك فقدان متقطع في الاتصال أو الصوت في المناطق التي بها تداخل 

كثيف للإشارة الكهرومغناطيسية عند 2.4 جيجاهرتز.

إن علامات وشعارات ®Bluetooth هي علامات تجارية مسجلة ومملوكة لشركة  .Bluetooth SIG, Inc وأي استخدام 
لهذه العلامات من قبل Xiaomi inc. يخضع للترخيص. والعلامات التجارية والأسماء التجارية الأخرى هي ملك لأصحابها.

الشعار Qi هو علامة تجارية مسجلة لاتحاد الطاقة اللاسلكية.

يجب موازاة مركز الشاحن اللاسلكي مع مركز علبة الشحن من أجل الشحن، وذلك على ارتفاع 8 ملم تقريباً فواق شعار 
logo على الجهة الخلفية من علبة الشحن. سيكون المؤشر لـ علبة الشحن مضيئاً أثناء الشحن.

ملاحظة: الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات وواجهة المستخدم في دليل المستخدم يتم توفيرها كمرجع فقط. وقد 
يختلف المنتج والوظائف الفعلية بسبب إدخال تحسينات على المنتج.

فحص مستوى شحن البطارية
     التحقق من مستوى بطارية سماعات أذن

بعد توصيل سماعات أذن بالهاتف، يمكنك التحقق من مستوى شحن بطارية سماعات أذن على شريط حالة الهاتف.
ملاحظة: يتم عرض مستوى شحن البطارية لـ سماعة أذن التي يكون مستوى شحن بطاريتها هو الأدنى من بين الاثنتين على 

شريط حالة الهاتف. هذه الميزة غير مدعومة في بعض الهواتف.
     التحقق من مستوى بطارية علبة الشحن

عندما يكون غطاء علبة الشحن مغلقاً، اضغط على زر الوظائف أو افتح غطاء علبة الشحن للتحقق من مستوى البطارية:
1. عندما يبقى المؤشر لـ علبة الشحن مضاءً لمدة 5 ثواني تقريباً، فهذا يشير إلى أن مستوى شحن البطارية كافي.

2. عندما يومض ضوء المؤشر لـ علبة الشحنباللون الأبيض، يعني ذلك أن مستوى بطاريتها منخفض ويجب شحنها فوراً.

Carga inalámbrica Tipo CCarga mediante cable Tipo C

Este logotipo es sólo para
indicar la ubicación.

Ładowane bezprzewodowe typu CŁadowanie przewodowe typu C

To logo służy wyłącznie
wskazaniu lokalizacji.

Indossare gli auricolari
Prendere gli auricolari dalla custodia di ricarica e inserirli nelle orecchie secondo i 
contrassegni sinistra (L) e destra (R).
Nota: Dopo aver utilizzato gli auricolari, riporli nella custodia di ricarica. Questo 
prolungherà la loro vita utile e contribuirà a evitare di smarrirli o di me�erli fuori posto.

Connessione a un nuovo dispositivo
1. Collocare gli auricolari nella custodia di ricarica, quindi tenere premuto il pulsante 
funzione per circa due secondi. La spia della custodia di ricarica inizierà a lampeggiare in 
bianco, per indicare che gli auricolari sono in a�esa di essere collegati.
2. Abilitare il Bluetooth del dispositivo, quindi eseguire una ricerca e conne�ersi ad "Redmi 
Buds 3 Pro". Se fosse richiesta una password, inserire "0000".

Utilizzo della connessione rapida per conne�ersi a un telefono Mi
Me�ere gli auricolari nella custodia di ricarica e chiudere il coperchio. Assicurati che il 
telefono Mi sia sbloccato e che il Bluetooth sia abilitato, e tienilo vicino alla custodia di 
ricarica, quindi apri il coperchio della custodia e segui le istruzioni sultelefono per 
collegarlo agli auricolari.
Nota: Per utilizzare la funzione di connessione rapida, il sistema del telefono deve essere 
aggiornato all'ultima versione stabile. A�ualmente, solo alcuni telefoni Mi supportano 
questa funzione.

Connessione a due dispositivi.
Los auriculares pueden conectarse simultáneamente a dos dispositivos Bluetooth diferentes. 

Modalità di collegamento

Leggere a�entamente il presente manuale prima dell'uso del dispositivo e conservarlo 
per ogni riferimento futuro.

Panoramica del prodo�o

Carica
     Ricarica degli auricolari
Quando gli auricolari sono posizionati nella custodia di ricarica, inizieranno automaticamente 
a ricaricarsi.
     Ricarica della custodia di ricarica
Utilizzare il cavo di ricarica di tipo C in dotazione per caricare la custodia di ricarica o 
posizionarlo su un caricatore wireless compatibile con la spia rivolta verso l'alto. In fase di 
ricarica la spia è bianca e si spegne quando la carica è completata.

Modalità d'utilizzo

Microfono secondario

Microfono primario

Auricolari

Pulsante funzione

Custodia di ricarica

Porta di ricarica

Spia

Per la ricarica, il centro del caricatore wireless deve essere allineato con il centro della 
custodia di ricarica, che si trova a circa 8 mm sul logo Redmi dietro la custodia di ricarica. 
In fase di ricarica, la spia della custodia di ricarica si accenderà.
Nota: le illustrazioni del prodo�o, degli accessori e dell'interfaccia utente nel manuale 
utente sono esclusivamente a scopo di riferimento. Il prodo�o effe�ivo e le relative 
funzioni possono variare a causa dei miglioramenti apportati al prodo�o stesso.

Controllare il livello della ba�eria
     Controllo del livello della ba�eria degli auricolari
Dopo aver collegato gli auricolari a un telefono, è possibile controllare il livello della ba�eria 
degli auricolari sulla barra di stato del telefono.
Nota: Sulla barra di stato del telefono viene visualizzato solo il livello della ba�eria 

dell'auricolare con il livello di ba�eria più basso tra i due. Questa funzione non è supportata 
da alcuni telefoni.
     Controllo del livello di carica della ba�eria della custodia di ricarica
Quando il coperchio della custodia di ricarica è chiuso, premere il pulsante funzione o 
aprire il coperchio della custodia di ricarica per verificare il livello della ba�eria:
1. Quando la spia della custodia di ricarica è bianca per circa 5 secondi, significa che il 
livello della ba�eria è sufficiente.
2. Quando la spia della custodia di ricarica lampeggia in bianco, significa che il livello della 
ba�eria è basso e dovrebbe essere ricaricata immediatamente.
     Controllo del livello della ba�eria tramite un telefono Mi
Dopo aver collegato corre�amente un telefono, posizionare gli auricolari nella custodia di 
ricarica e chiudere il coperchio. Assicurarsi che il telefono Mi sia sbloccato e che il relativo 
Bluetooth sia abilitato, e tenerlo vicino alla custodia di ricarica, quindi aprire il coperchio 
della custodia. Sul telefono apparirà un popup per controllare i livelli della ba�eria degli 
auricolari e della custodia di ricarica.
Nota: Per utilizzare la funzione di controllo rapido del livello della ba�eria, il sistema del 
telefono deve essere aggiornato all'ultima versione stabile. A�ualmente, solo alcuni 
telefoni Mi supportano questa funzione.

A�ivazione degli auricolari
L'apertura della custodia di ricarica accenderà automaticamente gli auricolari.

Modalità Risparmio energia
Riposizionare gli auricolari nella custodia di ricarica e chiudere il coperchio, gli auricolari 
si disconne�eranno e passeranno automaticamente in modalità risparmio energetico.

Il marchio e i loghi Bluetooth® sono di proprietà di Bluetooth SIG, Inc. e il loro utilizzo è 
concesso in licenza a Xiaomi inc. Altri marchi e nomi appartengono ai rispe�ivi proprietari.
Il logo Qi è un marchio registrato di Wireless Power Consortium.

Avvertenza
Non tentare di smontare, riparare o modificare il prodo�o, poiché ciò potrebbe 
comportare incendi o danneggiare il prodo�o.
Non esporre il prodo�o ad ambienti in cui la temperatura è troppo bassa o troppo alta 
(inferiore a 0°C o superiore a 45°C).
Durante l'utilizzo, tenere la spia del prodo�o lontano dagli occhi di bambini e animali.
Non utilizzare il prodo�o durante temporali. I temporali possono causare il 
malfunzionamento del prodo�o e aumentare il rischio di scosse ele�riche.
Non pulire questo prodo�o con alcol o altri liquidi volatili.
Evitare qualsiasi conta�o con liquidi.
Non smontare, forare o schiacciare il prodo�o né esporlo al fuoco.
Interrompere immediatamente l'utilizzo del prodo�o se si notano rigonfiamenti.
Per impedire la possibile perdita dell'udito, non utilizzare un volume elevato per lunghi 
periodi di tempo.
Non utilizzare gli auricolari durante la guida e rispe�are le normative in vigore nella 
propria regione o paese.
Questi auricolari e i rispe�ivi accessori possono includere componenti di piccole 
dimensioni. Tenerli fuori dalla portata dei bambini.
Smaltimento di una ba�eria nel fuoco o in un forno caldo, o schiacciamento meccanico o 
taglio di una ba�eria, che può provocare un'esplosione.
L’esposizione di una ba�eria in un ambiente circostante a temperatura estremamente 

elevata può provocare un'esplosione o la perdita di liquidi o gas infiammabili.
Una ba�eria sogge�a a una pressione dell'aria estremamente bassa può provocare 
un'esplosione o la perdita di liquidi o gas infiammabili.
Le informazioni sul prodo�o e i marchi di certificazione si trovano nella custodia di 
ricarica.
Non ge�are la ba�eria nei rifiuti smaltiti in discarica. Per lo smaltimento della ba�eria, 
a�enersi alle leggi o ai regolamenti locali. 
La  sostituzione di una ba�eria con un tipo errato può comprome�ere la sicurezza(come 
prendere fuoco, esplosione, perdita di ele�rolita corrosivo ecc.). 
      Il simbolo indica la tensione CC

Specifiche tecniche

46 47 48 49 50 51 52 53 56

Fabbricato per: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabbricato da: Zimi Corporation 
Indirizzo: A913, No. 159 Chengjiang Road, Jiangyin, Jiangsu, Cina
Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mi.com

Gli Redmi Buds 3 Pro sono dotati di un'etiche�a anticontraffazione sulla confezione 
esterna. Si può verificare l'autenticità del prodo�o gra�ando il rivestimento 
anticontraffazione e inserendo il codice anticontraffazione. 
Sito web: www.mi.com/verify

Istruzioni per l'etiche�a anticontraffazione

Etiche�a anticontraffazione Rivestimento gra�ato
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Nota: Utilizzare un alimentatore che soddisfi i requisiti di certificazione locale o un caricatore 
wireless che supporti la ricarica a 5 W o superiore.

Con la presente, Zimi Corporation dichiara che l'apparecchiatura radio di tipo 
TWSEJ01ZM è conforme alla Dire�iva 2014/53/UE. Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Dichiarazione di conformità europea

Tu�i i prodo�i contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti di apparecchiature 
ele�riche ed ele�roniche (RAEE in base alla dire�iva 2012/19/UE) che non 
devono essere smaltiti assieme a rifiuti domestici non differenziati. Al contrario, 
è necessario proteggere l’ambiente e la salute umana consegnando i rifiuti a un 
punto di raccolta autorizzato al riciclaggio di rifiuti di apparecchiature ele�riche 
ed ele�roniche, predisposto dalla pubblica amministrazione o dalle autorità 
locali. Lo smaltimento e il riciclaggio corre�i aiutano a prevenire conseguenze 
potenzialmente negative all’ambiente e alla salute umana. Conta�are 
l’installatore o le autorità locali per ulteriori informazioni sulla sede e per i termini 
e le condizioni di tali punti di raccolta.

Informazioni RAEE

Nome

Modello

Porta di ricarica

Peso ne�o

Impedenza

Ingresso auricolare

Capacità/Energia della ba�eria 

dell'auricolare

Capacità/Energia della ba�eria 

della custodia di ricarica

Ingresso custodia di ricarica

Conne�ività wireless

Profili Bluetooth

Intervallo di funzionamento

Frequenza d'esercizio Bluetooth

Potenza nominale massima per BT

Potenza nominale massima per BLE

Frequenza operativa di ricarica wireless

Temperatura di esercizio

Tempo di ricarica (Custodia di ricarica)

Wireless Earphones

TWSEJ01ZM

Tipo C

circa 55 g

Impedenza: 32 Ω

5,25 V=120 mA max. (per auricolare)

35 mAh/0,13 Wh (per auricolare)

470 mAh/1,78 Wh

Ingresso cablato: 5 V=500 mA max.

Ingresso wireless: Supporta caricatori wireless 

da 5 W o superiori

Bluetooth 5.2

Bluetooth® Bassa energia/HFP/A2DP/AVRCP

10 m (in un ambiente privo di ostacoli)

2400-2483,5 MHz (per UE)

≤13 dBm (per UE)

≤13 dBm (per UE)

110-148KHz

Da 5°C a 40°C

Circa 2,5 ore (tramite cavo di ricarica)
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This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s). Operation is  
subject to the following two conditions:
(1) this device may not cause interference, and
(2) this device must accept any interference, including interference that may cause 
undesired operation of the device.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils 
radioexempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le 
brouillage est susceptible d'en comprome�re le fonctionnement.

FCC ID: 2AMIN-TWSEJ01ZM
IC:26993-TWSEJ01ZM
CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

Please take a�ention that changes or modification not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device 
must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation. Caution: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the 
party responsible for compliance could void the user's authority to operate the 
equipment. 

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures: —Reorient or relocate the receiving antenna. —Increase the separation 
between the equipment and receiver. —Connect the equipment into an outlet on a circuit 
different from that to which the receiver is connected. —Consult the dealer or an 
experienced radio/TV technician for help.

Usando sus auriculares
Saque los auriculares del estuche de carga e insértelos en sus oídos siguiendo las marcas 
de izquierdo (L) y derecho (R).
Nota: Después de usar los auriculares, vuelva a colocarlos en el estuche de carga. Esto 
prolongará su vida útil y ayudará a evitar que se pierdan o se extravíen.
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Conexión a un nuevo dispositivo
1. Coloque los auriculares en el estuche de carga, después mantenga presionado el botón 
de función durante 2 segundos. La luz indicadora del estuche de carga comenzará a 
parpadear en blanco para indicar que los auriculares están esperando una conexión.
2. Activa el Bluetooth del dispositivo y busca y conecta los "Redmi Buds 3 Pro". De 
solicitársele una contraseña, introduzca "0000".

Uso de la conexión rápida para conectarse a un teléfono Mi
Coloque los auriculares en el estuche de carga y cierre la tapa. Asegúrate de que el 
teléfono Mi está desbloqueado y su Bluetooth está activado, y acércalo al estuche de 
carga, luego abre la tapa del estuche y sigue las instrucciones del teléfono para conectar 
los auriculares.
Nota: Para utilizar la función de conexión rápida, el sistema del teléfono debe estar 
actualizado a la última versión estable. Actualmente, sólo algunos teléfonos Mi soportan 
esta función.

Conexión a dos dispositivos
Los auriculares pueden conectarse simultáneamente a dos dispositivos Bluetooth 

diferentes. Tras conectar los auriculares al primer dispositivo, colócalos en el estuche de 
carga y abra la tapa. Mantenga pulsado el botón de función del estuche de carga durante 
dos segundos, entonces el indicador empezará a parpadear en blanco, y los auriculares 
estarán listos para ser emparejados con un segundo dispositivo.

Desconexión
Cuando el Bluetooth de un dispositivo está desactivado, o si los auriculares están fuera 
del alcance, los auriculares entrarán automáticamente en modo de espera de conexión. Si 
los auriculares permanecen desconectados del dispositivo durante 10 minutos, entrarán 
en modo de reposo. Si vuelves a ponerte los auriculares, los despertarás y entrarán en 
modo de espera de conexión.

Conexión automática
Cuando los auriculares están en el estuche de carga, al abrir la tapa del estuche de carga 
se conectan automáticamente los auriculares al último dispositivo Bluetooth utilizado. Si 
no se detecta ningún historial de conexión, o si los auriculares no pueden conectarse con 
éxito a ningún dispositivo Bluetooth, los auriculares entrarán automáticamente en el 
modo de espera de conexión.
Nota:Si los auriculares no pueden conectarse automáticamente a un dispositivo, usted 
tendrá que conectar manualmente los auriculares al dispositivo deseado a través de la 
configuración Bluetooth del dispositivo.

Restaurar ajustes de fábrica
1. Coloque los auriculares en el estuche de carga.
2. Mantenga pulsado el botón de función durante al menos diez segundos hasta que el 
indicador se vuelva blanco y, a continuación, suelte el botón.
3. Se han restaurado los ajustes de fábrica de los auriculares, se ha borrado el historial de 

conexiones, el indicador del estuche de carga parpadea en blanco y los auriculares 
vuelven a estar en modo de emparejamiento.
Nota: Debido a las características técnicas del Bluetooth, pueden producirse 
ocasionalmente pérdidas intermitentes de conexión o de sonido en zonas con densas 
interferencias de señales electromagnéticas a 2,4 GHz.

Cómo conectar

Lea detenidamente este manual antes de usar el producto y consérvelo para futuras 
consultas.

Descripción del producto

Cargando
     Cagando los auriculares
Cuando los auriculares son colocados en el estuche de carga, estos comenzarán a cargarse 
automáticamente.
     Carga del estuche de carga
Utiliza el cable de carga tipo C incluido para cargar el estuche de carga, o colócalo en un 
cargador inalámbrico compatible con el indicador hacia arriba. El indicador parpadea en 
blanco mientras carga, y se apaga cuando está completamente cargado.

Modo de uso

Micrófono Secundario

Micrófono Principal

Auricular

Botón de función

Estuche de Carga

Puerto de carga

Indicador

El centro del cargador inalámbrico debe estar alineado con el centro del estuche de carga 
para poder cargar, que está a unos 8 mm por encima del logotipo de Redmi en la parte 
posterior del estuche de carga. El indicador del estuche de carga se iluminará durante la carga.
Nota: Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz de usuario del manual de 
usuario son solo para fines de referencia. El producto y las funciones actuales pueden 
variar debido a mejoras del producto.

Comprobar el nivel de batería
     Comprobación del nivel de batería de los auriculares
Una vez conectados los auriculares a un móvil, puede comprobar la batería de éstos en la 
barra de estado del móvil.
Nota: En la barra de estado del teléfono sólo se muestra el nivel de batería del auricular con 

el nivel de batería más bajo de ambos. Esta característica no es compatible con algunos 
móviles.
     Comprobación del nivel de batería del estuche de carga
Cuando la tapa del estuche de carga esté cerrada, pulse el botón de función o abra la tapa 
del estuche de carga para comprobar el nivel de la batería:
1. Cuando el indicador del estuche de carga permanece blanco durante unos 5 segundos, 
indica que el nivel de batería es suficiente.
2. Cuando la luz indicadora del estuche de carga parpadea en blanco, indica que su nivel 
de batería es bajo y que debe cargarse inmediatamente.
    Comprobar el nivel de batería a través de un teléfono Mi
Una vez enlazado con éxito con un móvil, coloque los auriculares en el estuche de carga y 
cierre la tapa. Asegúrate de que el teléfono Mi está desbloqueado y su Bluetooth está 
activado, y acércalo al estuche de carga, luego abra la tapa del estuche. Aparecerá una 
ventana emergente para comprobar los niveles de batería de los auriculares y del estuche 
de carga en el teléfono.
Nota: Para utilizar la función para comprobar rápidamente el nivel de batería, el sistema 
del teléfono debe estar actualizado a la última versión estable. Actualmente, sólo algunos 
teléfonos Mi soportan esta función.

Encender los auriculares
Al abrir el estuche de carga se encenderán automáticamente los auriculares.

Modo suspensión
Coloque los auriculares de nuevo en el estuche de carga y cierre la tapa, los auriculares 
se desconectarán y entrarán en modo reposo automáticamente.

La palabra Bluetooth® y sus logotipos son marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG, 
Inc. y cualquier uso de tales marcas por parte de Xiaomi inc. se realiza bajo licencia. Otras 
marcas y nombres comerciales son los de sus respectivos dueños.
El logotipo Qi es una marca registrada del Wireless Power Consortium.

Desechar una pila en el fuego o en un horno caliente, o aplastar o cortar mecánicamente 
una pila, puede provocar una explosión.
Dejar la batería en un entorno de temperaturas extremadamente altas que pudiera 
resultar en su explosión o la fuga de líquidos o gases inflamables.
Una batería sometida a presiones de aire extremadamente bajas que pudiera resultar 
en una explosión o fuga de gases o líquidos inflamables.
La información del producto y las marcas de certificación se encuentran en el estuche 
de carga.
No deseche la batería en basura que se deposite en los vertederos. Al desechar la 
batería, cumpla con las leyes o reglamentos locales. 
El reemplazo de la batería por una de tipo incorrecto podría saltarse las medidas de 
seguridad (provocando riesgo de incendio, explosión, fuga de electrolitos corrosivos, 
etc.). 
     El símbolo indica el voltaje de corriente continua.

No intente desmontar, reparar o modificar el producto, ya que podría provocar un 
incendio o incluso dañar por completo el producto.
No exponga el producto a entornos con una temperatura demasiado baja o demasiado 
alta (por debajo de 0 °C o por encima de 45 °C).
Mantenga el indicador del producto alejado de los ojos de los niños y los animales 
mientras el producto esté en uso.
No utilice este producto durante las tormentas eléctricas. Las tormentas eléctricas 
pueden provocar un mal funcionamiento del producto y aumentar el riesgo de descargas 
eléctricas.
No limpie este producto con alcohol u otros líquidos volátiles.
Evite cualquier contacto con líquidos.
No desmonte, perfore o aplaste el producto ni lo exponga al fuego.
Deje de usar el producto inmediatamente si hay alguna hinchazón.
Para evitar una posible pérdida de audición, no utilice un volumen alto durante largos 
periodos de tiempo.
No utilice los auriculares mientras conduce, y cumpla con la normativa vigente en su 
región o país.
Estos auriculares y sus accesorios pueden contener piezas pequeñas. Manténgalos 
fuera del alcance de los niños.

Advertencia

Especificaciones

Nombre

Modelo

Puerto de carga

Peso neto

Impedancia

Entrada de los auriculares

Capacidad/Energía de la batería de los auriculares

Capacidad/Energía de la batería del estuche de carga

Entrada del estuche de carga

Conexión inalámbrica

Perfiles Bluetooth

Rango de Funcionamiento

Frecuencia de funcionamiento Bluetooth

Potencia Máxima de Transmisión BT

Potencia máxima de salida de BLE

Frecuencia de funcionamiento de la carga inalámbrica

Temperatura de funcionamiento

Tiempo de carga (estuche de carga)

Wireless Earphones

TWSEJ01ZM

Tipo C

55 g aprox.

32 Ω

5,25 V=120 mA máx. (por auricular)

35 mAh/0,13 Wh (por auricular)

470 mAh/1,78 Wh

Entrada con cable: 5 V=500 mA máx.

Entrada inalámbrica: Admite cargadores 

inalámbricos de 5 W o más

Bluetooth 5.2

Bluetooth® de Baja Energía/HFP/A2DP/

AVRCP

10 m (en un entorno sin obstáculos)

2400-2483,5 MHz (en UE)

≤13 dBm (en UE)

≤13 dBm (en UE)

110-148KHz

5 °C à 40 °C

Aprox. 2,5 horas (con el cable de carga)

Funciones

    Durante las llamadas
Toque suavemente cualquiera de los auriculares dos veces: 
Responder llamada
Toque suavemente cualquiera de los auriculares tres veces: 
Responder/finalizar llamada
    Música
Toque suavemente cualquiera de los auriculares dos veces: 
Reproducir/pausar
Toque suavemente cualquiera de los auriculares tres veces: 
Siguiente canción
Quítese cualquiera de los dos auriculares: Pausar la música
    Cancelación del ruido
Mantén pulsado cualquiera de los auriculares para cambiar 
entre: Activar la cancelación de ruido <> Modo transparencia

Para evitar una posible pérdida de audición, no utilice este producto a un volumen 
alto durante largos periodos de tiempo.

35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricado por: Zimi Corporation 
Dirección: A913, No. 159 Chengjiang Road, Jiangyin, Jiangsu, China
Para obtener más información, visite www.mi.com

Los Redmi Buds 3 Pro tienen una etiqueta antifalsificación en el embalaje exterior. Se 
puede comprobar la autenticidad del producto rascando el revestimiento antifalsificación 
e introduciendo el código antifalsificación. 
Sitio web: www.mi.com/verify

Instrucciones de etiqueta antifalsificación

Etiqueta antifalsificación Recubrimiento rascable

Por la presente, Zimi Corporation declara que el tipo de equipo radioeléctrico 
TWSEJ01ZM cumple con la Directiva 2014/53/UE. Encontrará el texto completo 
de la declaración de conformidad de la UE en esta dirección de Internet:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Declaración de conformidad de la UE

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE según la directiva 2012/19/UE) que no deben 
mezclarse con residuos domésticos sin clasificar. En su lugar, debe proteger la 
salud humana y el medio ambiente entregando sus equipos de desecho a un 
punto de recogida para el reciclaje de residuos de equipos eléctricos y 
electrónicos, designado por el gobierno o las autoridades locales. La 
eliminación y el reciclado correctos ayudarán a evitar posibles consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud humana. Póngase en contacto con 
el instalador o con las autoridades locales para obtener más información sobre 
la ubicación y las condiciones de dichos puntos de recogida.

Información sobre RAEE

Nota: Utiliza un adaptador de corriente que cumpla con los requisitos de certificación 
locales, o un cargador inalámbrico que soporte la carga a 5 W o más.

Noszenie słuchawek
Wyjmĳ słuchawki z etui z funkcją ładowania i włóż je do uszu zgodnie z oznaczeniem (L – 
lewa, R – prawa).
Uwaga: Po użytkowaniu słuchawek umieść je z powrotem w etui z funkcją ładowania. 
Przedłużysz w ten sposób okres użytkowania słuchawek i zapobiegniesz ich utracie lub 
pozostawieniu w niewłaściwym miejscu.

6波兰文

Łączenie z nowym urządzeniem
1. Umieść słuchawki w etui z funkcją ładowania, a następnie naciśnĳ i przytrzymaj przycisk 
funkcyjny przez około dwie sekundy. Wskaźnik etui z funkcją ładowania zacznie migać na 
biało, co oznacza, że słuchawki oczekują na połączenie.
2. Włącz Bluetooth urządzenia, a następnie wyszukaj „Redmi Buds 3 Pro” i połącz się z nimi. 
Jeśli wymagane będzie wprowadzenie hasła, wpisz „0000”.

Korzystanie z funkcji szybkiego łączenia w celu połączenia się z telefonem Mi
Umieść słuchawki w etui z funkcją ładowania i zamknĳ pokrywkę. Upewnĳ się, że telefon 
Mi jest odblokowany, a Bluetooth – włączony; przytrzymaj go w pobliżu etui z funkcją 
ładowania, a następnie otwórz pokrywkę etui i postępuj zgodnie z instrukcjami na ekranie, 
aby połączyć telefon ze słuchawkami.
Uwaga: Aby skorzystać z funkcji szybkiego łączenia, system telefonu musi zostać 
zaktualizowany do najnowszej stabilnej wersji. Obecnie tylko niektóre telefony Mi 
obsługują tę funkcję.

Łączenie z dwoma urządzeniami
Słuchawki można połączyć równocześnie z dwoma urządzeniami Bluetooth. 

Po podłączeniu słuchawek do pierwszego urządzenia umieść je w etui z funkcja ładowania 
i otwórz pokrywkę. Naciśnĳ i przytrzymaj przez dwie sekundy przycisk funkcyjny na etui z 
funkcją ładowania; wskaźnik zacznie migać na biało, a słuchawki będą gotowe do 
sparowania z drugim urządzeniem.

Rozłączanie
Po wyłączeniu funkcji Bluetooth w urządzeniu lub gdy słuchawki znajdą się poza 
zasięgiem, automatycznie przejdą w tryb oczekiwania na połączenie. Jeśli słuchawki 
pozostaną odłączone od urządzenia przez 10 minut, przejdą w tryb snu. Ponowne założenie 
słuchawek spowoduje ich aktywację, po czym przejdą one w tryb oczekiwania na 
połączenie.

Automatyczne łączenie
Gdy słuchawki znajdują się w etui z funkcją ładowania, otwarcie pokrywki spowoduje 
automatyczne połączenie słuchawek z ostatnio używanym urządzeniem Bluetooth. Jeśli 
żadna historia połączeń nie zostanie wykryta lub jeśli słuchawki nie połączą się pomyślnie 
z żadnym urządzeniem Bluetooth, automatycznie przejdą w tryb oczekiwania na 
połączenie.
Uwaga:
Jeśli słuchawki nie łączą się automatycznie z urządzeniem, należy je ręcznie połączyć z 
wybranym urządzeniem za pośrednictwem ustawień funkcji Bluetooth w tym urządzeniu.

Przywracanie ustawień fabrycznych
1. Umieść słuchawki w etui z funkcją ładowania.
2. Naciśnĳ i przytrzymaj przycisk funkcyjny przez co najmniej dziesięć sekund, aż wskaźnik 
zaświeci się na biało, a następnie zwolnĳ przycisk.
3. Ustawienia fabryczne słuchawek zostaną przywrócone, a historia poprzednich połączeń 

– wykasowana; wskaźnik na etui z funkcją ładowania zamiga na biało, a słuchawki 
ponownie przejdą w tryb parowania.
Uwaga: Na skutek technicznych właściwości Bluetooth może okazjonalnie wystąpić 
sporadyczna utrata połączenia lub dźwięk w obszarach o dużych zakłóceniach 
elektromagnetycznych sygnału przy 2,4 GHz.

Nawiązywanie połączenia

Przed przystąpieniem do eksploatacji należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją i 
zachować ją na przyszłość.

Przegląd produktu

Ładowanie
     Ładowanie słuchawek
Po umieszczeniu słuchawek w etui z funkcją ładowania ładowanie rozpocznie się     
automatycznie.
     Ładowanie etui z funkcją ładowania
Aby naładować etui z funkcją ładowania, użyj dołączonego kabla do ładowania typu C lub 
umieść je na kompatybilnej, bezprzewodowej ładowarce ze wskaźnikiem ułożonym do 
góry. Podczas ładowania wskaźnik będzie świecić się na biało, a po naładowaniu zgaśnie.

Użytkowanie

Mikrofon pomocniczy

Główny mikrofon

Słuchawka

Przycisk funkcyjny

Etui z funkcją ładowania

Gniazdo ładowania

Wskaźnik

Aby rozpocząć ładowanie, środek bezprzewodowej ładowarki powinien leżeć równo ze 
środkiem etui z funkcją ładowania, który znajduje się około 8 mm ponad logo Redmi z tyłu 
etui z funkcją ładowania. Podczas ładowania wskaźnik etui z funkcją ładowania będzie się 
świecić.
Uwaga: Ilustracje produktu, akcesoriów i interfejsu użytkownika przedstawione w niniejszej 
instrukcji obsługi służą jedynie jako odniesienie. Rzeczywisty produkt i funkcje mogą różnić 
się od przedstawionych w związku z ulepszeniami produktu.

Sprawdzanie poziomu naładowania baterii
     Sprawdzanie poziomu naładowania baterii słuchawek
Po podłączeniu słuchawek do telefonu poziom naładowania baterii słuchawek można 
sprawdzić na pasku stanu telefonu.

Uwaga: Na pasku stanu telefonu wyświetla się ten poziom naładowania baterii jednej ze 
słuchawek, który jest najniższy. Ta funkcja nie jest dostępna w niektórych telefonach.
     Sprawdzanie poziomu naładowania baterii etui z funkcją ładowania
Po zamknięciu pokrywki etui z funkcją ładowania naciśnĳ przycisk funkcyjny lub otwórz 
pokrywkę etui z funkcją ładowania, aby sprawdzić poziom naładowania baterii:
1. Gdy wskaźnik na etui z funkcją ładowania świeci się na biało przez około 5 sekund, 
oznacza to, że poziom naładowania baterii jest wystarczający.
2. Gdy wskaźnik etui z funkcją ładowania miga na biało, oznacza to, że poziom naładowania 
baterii jest niski i że należy ją natychmiast naładować.
     Sprawdzanie poziomu naładowania baterii za pomocą telefonu Mi
Po pomyślnym połączeniu słuchawek z telefonem umieść je w etui z funkcją ładowania i 
zamknĳ pokrywkę. Upewnĳ się, że te telefon Mi jest odblokowany, a Bluetooth – włączony; 
przytrzymaj go blisko etui z funkcją ładowania, a następnie otwórz pokrywkę etui. W 
telefonie wyświetli się pop-up umożliwiający sprawdzenie poziomu naładowania baterii 
słuchawek i etui z funkcją ładowania.
Uwaga: Aby móc skorzystać z funkcji umożliwiającej szybkie sprawdzenie poziomu 
naładowania baterii, system telefonu musi zostać zaktualizowany do najnowszej stabilnej 
wersji. Obecnie tylko niektóre telefony Mi obsługują tę funkcję.

Włączanie słuchawek
Otwarcie etui z funkcją ładowania automatycznie włączy słuchawki.

Tryb snu
Umieść słuchawki z powrotem w etui z funkcją ładowania i zamknĳ pokrywkę – słuchawki 
rozłączą się i automatycznie przejdą w tryb snu.

Znak słowny Bluetooth® i logo są zastrzeżonymi znakami towarowymi należącymi do firmy 
Bluetooth SIG, Inc. i mogą być używane przez Xiaomi inc. na warunkach licencji. Pozostałe 
znaki i nazwy handlowe należą do ich odpowiednich właścicieli. 
Logo Qi to zarejestrowany znak towarowy Wireless Power Consortium.

Nie próbuj rozkładać, naprawiać ani modyfikować produktu, bo może to spowodować 
pożar lub całkowicie uszkodzić produkt.
Nie wystawiaj produktu na działanie zbyt niskiej lub zbyt wysokiej temperatury (poniżej 
0°C lub powyżej 45°C).
Podczas użytkowania produktu trzymaj jego wskaźnik z dala od wzroku dzieci i zwierząt.
Nie używaj produktu w czasie burzy. Burza może sprawić, że produkt nie będzie działać 
prawidłowo, a także zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
Nie czyść produktu alkoholem ani innymi płynami lotnymi.
Unikaj kontaktu słuchawek z płynami.
Nie rozkładaj, nie przebĳaj ani nie miażdż produktu, ani też nie wystawiaj go na działanie 
ognia.
W przypadku wystąpienia puchnięcia należy natychmiast zaprzestać używania produktu.
Aby zapobiec możliwemu uszkodzeni słuchu, nie używaj tego produktu przy dużym 
poziomie głośności przez długi czas.
Nie korzystaj ze słuchawek podczas prowadzenia pojazdu i przestrzegaj stosowanych 
przepisów regionalnych lub krajowych.
Słuchawki i ich akcesoria mogą zawierać drobne części. Trzymaj je poza zasięgiem dzieci.
Umieszczanie baterii w kominku lub gorącym piekarniku oraz miażdżenie lub przecinanie 
baterii może doprowadzić do eksplozji.

Ostrzeżenie

Pozostawianie baterii w ekstremalnie wysokich temperaturach może skutkować eksplozją 
lub wyciekiem łatwopalnych płynów lub gazów.
Pozostawienie baterii w środowisku o bardzo niskim ciśnieniu powietrza może skutkować 
eksplozją lub wyciekiem łatwopalnych płynów lub gazów.
Informacje o produkcie i oznaczenia certyfikatów znajdują się na etui z funkcją ładowania.
Nie wyrzucać akumulatora do śmieci, które mają trafić na wysypisko. Podczas utylizacji 
akumulatora należy przestrzegać lokalnych przepisów lub rozporządzeń. 
Wymiana baterii na baterię niewłaściwego typu może uszkodzić zabezpieczenie i 
doprowadzić do eksplozji, pożaru, wycieku elektrolitów korozyjnych itp. 
     Symbol wskazuje napięcie DC

Dane techniczne

Nazwa

Model

Gniazdo ładowania

Masa ne�o

Impedanz

Wejście słuchawek

Pojemność / energia baterii słuchawek

Pojemność/energia baterii etui z funkcją 

ładowania

Wejście etui z funkcją ładowania

Łączność bezprzewodowa

Profile Bluetooth

Zasięg działania

Częstotliwość robocza Bluetooth

Maksymalna moc wyjściowa dla BT

Maksymalna moc wyjściowa dla BLE

Częstotliwość robocza dla ładowania 

bezprzewodowego

Temperatura eksploatacji

Czas ładowania (etui z funkcją ładowania)

Wireless Earphones

TWSEJ01ZM

Typ C

Ok. 55 g

32 Ω

5,25 V=120 mA maks. (każda słuchawka)

35 mAh / 0,13 Wh (każda słuchawka)

470 mAh / 1,78 Wh

Wejście przewodowe: 5 V=500 mA maks.

Wejście bezprzewodowe: Obsługuje ładowarki 

bezprzewodowe o mocy 5 W lub wyższej

Bluetooth 5.2

Bluetooth® Low Energy/HFP/A2DP/AVRCP

10 m (w środowisku wolnym od przeszkód)

2400-2483,5 MHz (w UE)

≤13 dBm (w UE)

≤13 dBm (w UE)

110-148KHz

od 5°C do 40°C

Ok. 2,5 godziny (za pomocą kabla do ładowania)

Funkcje

    Podczas połączeń telefonicznych
Delikatnie stuknĳ dwa razy każdą słuchawkę: 
Odbierz połączenie
Delikatnie stuknĳ trzy razy każdą słuchawkę: 
Odrzuć/zakończ połączenie
    Muzyka
Delikatnie stuknĳ dwa razy każdą słuchawkę: 
Odtwórz/wstrzymaj
Delikatnie stuknĳ trzy razy każdą słuchawkę: Następny utwór
Wyjmĳ dowolną słuchawkę: Wstrzymaj muzykę
    Usuwanie hałasu
Naciśnĳ i przytrzymaj dowolną słuchawkę, aby zmieniać 
między: Włącz usuwanie hałasu <> Tryb przejrzystości

Aby zapobiec możliwemu uszkodzeni słuchu, nie używaj tego produktu przy dużym 
poziomie głośności przez długi czas.
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Wyprodukowano dla: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Producent: Zimi Corporation 
Adres: A913, No. 159 Chengjiang Road, Jiangyin, Jiangsu, Chiny
Więcej informacji: www.mi.com

Redmi Buds 3 Pro mają etykietę zwalczania podróbek na zewnętrznym opakowaniu. 
Autentyczność produktu można sprawdzić, zdrapując powłokę chroniącą przed 
podróbkami i wpisując kod chroniący przed podróbkami.
Strona internetowa: www.mi.com/verify

Instrukcje dotyczące etykiety zwalczania podróbek

Etykieta zwalczania podróbek Zdrapka

Niniejszym firma Zimi Corporation oświadcza, że urządzenie radiowe typu 
TWSEJ01ZM jest zgodne z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji 
zgodności UE jest dostępny na następującej stronie internetowej:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Deklaracja zgodności UE

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem są uznane za odpady sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE) i nie 
mogą być wyrzucane po zakończeniu okresu użytkowania wraz z innymi 
odpadami. W celu ochrony zdrowia ludzi oraz środowiska naturalnego należy 
przekazać zużyty sprzęt do wyznaczonego punktu utylizacji wyznaczonego 
przez instytucje rządowe lub lokalne. Prawidłowe usunięcie zużytego produktu 
pomaga w zapobieganiu potencjalnym negatywnym skutkom oddziaływania na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi. Więcej informacji można uzyskać w 
urzędzie lokalnym lub od instalatora.

Informacje dotyczące europejskiej dyrektywy WEEE

Uwaga: Używaj zasilacza spełniającego lokalne wymagania certyfikacji lub 
bezprzewodowej ładowarki obsługującej ładowanie z mocą 5 W lub wyższą.
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Note: A�er using the earbuds, place them back into the charging case. This will extend 
their service life and helps to avoid losing or misplacing them.

Connecting to a new device
1. Place the earbuds into the charging case, then press and hold the function bu�on for 
about two seconds. The charging case's indicator light will start blinking white to indicate 
that the earbuds are awaiting a connection.
2. Enable the device's Bluetooth, then search for and connect to the "Redmi Buds 3 Pro". 
If a passcode is requested, enter "0000".

Using quick pairing to connect to a Mi phone
Place the earbuds into the charging case and close its lid. Ensure the Mi phone is unlocked 
and its Bluetooth is enabled, and hold it close to the charging case, then open the case's 
lid and follow the instructions on the phone to connect to the earbuds.
Note: To use the feature to quickly connect, the phone's system needs to be updated to 
the latest stable version. Currently, only some Mi phones support this feature.

Connecting to two devices
The earbuds can be connected to two different Bluetooth devices simultaneously. A�er 
connecting the earbuds to the first device, put them in the charging case and open the lid. 
Press and hold the function bu�on on the charging case for two seconds, then the 
indicator will start blinking white, and the earbuds are ready to be paired with a second 
device.

How to Connect

Read this manual carefully before use, and retain it for future reference.

Product Overview

Charging
    Charging the earbuds
When the earbuds are placed in the charging case, they will automatically start charging.
    Charging the charging case
Use the included type-C charging cable to charge the charging case, or place it on a 
compatible wireless charger with the indicator facing upwards. The indicator is white 
while charging, and turns off when charging is completed.
Note: Please use a power adapter that meets the local certification requirements, or a 
wireless charger that supports charging at 5 W or higher.

How to Use

Secondary Microphone

Primary Microphone

Earbud

Function Bu�on

Charging Case

Charging Port

Indicator

The center of the wireless charger must be aligned with the center of the charging case in 
order to charge, which is about 8 mm above the Redmi logo on the back of the charging 
case. The charging case's indicator will be lit while charging.
Note: Illustrations of the product, accessories, and user interface in the user manual are 
for reference purposes only. The actual product and functions may vary due to product 
enhancements.

Checking the ba�ery level
    Checking the ba�ery level of the earbuds
A�er connecting the earbuds to a phone, you can check the earbuds' ba�ery level on the 
phone's status bar.
Note: Only the ba�ery level of the earbud with the lowest ba�ery level of the two is 
displayed on the phone's status bar. This feature is not supported by some phones.

    Checking the ba�ery level of the charging case
When the lid of the charging case is closed, press the function bu�on or open the lid of 
the charging case to check the ba�ery level:
1. When the charging case's indicator is white for about 5 seconds, it indicates the ba�ery 
level is sufficient.
2. When the charging case's indicator light is blinking white, it indicates its ba�ery level is 
low and it should be charged immediately.
    Checking the ba�ery level with a Mi phone
A�er successfully connecting to a phone, place the earbuds into the charging case and 
close its lid. Ensure the Mi phone is unlocked and its Bluetooth is enabled, and hold it 
close to the charging case, then open the case's lid. A popup to check the ba�ery levels 
of the earbuds and the charging case will appear on the phone.
Note: To use the feature to quickly check the ba�ery level, the phone's system needs to be 
updated to the latest stable version. Currently, only some Mi phones support this feature.

Turning on the earbuds
Opening the charging case will automatically turn on the earbuds.

Sleep mode
Place the earbuds back into the charging case and close the lid, then the earbuds will 
disconnect and enter sleep mode automatically.

Wearing the earbuds
Take the earbuds out of the charging case, and insert them into your ears according to the 
le� (L) and right (R) marks.

Do not a�empt to disassemble, repair or modify the product, as this may cause fire or 
even completely damage the product.
Do not expose the product to environments with a temperature that is too low or too 
high (below 0°C or above 45°C).
Keep the product's indicator away from the eyes of children and animals while the 
product is in use.
Do not use this product during thunderstorms. Thunderstorms may cause the product 
to malfunction and increase the risk of electric shocks.
Do not clean this product with alcohol or other volatile liquids.
Avoid any contact with liquids.
Do not disassemble, puncture or crush the product nor expose it to fire.
Stop using the product immediately if there is any swelling.
To prevent possible hearing loss, do not use high volume for long periods of time.
Do not use the earbuds while driving, and comply with the relevant regulations in your 
region or country.
These earbuds and their accessories may contain small parts. Please keep them out of 
the reach of children.
Disposal of a ba�ery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cu�ing of a 
ba�ery, that can result in an explosion.
Leaving a ba�ery in an extremely high temperature surrounding environment that can 
result in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas.
A ba�ery subjected to extremely low air pressure that may result in an explosion or the 
leakage of flammable liquid or gas.
Product information and certification marks are located in the Charging Case.

WarningEarbud Ba�ery Capacity/Energy
Charging Case Ba�ery Capacity/Energy
Charging Case Input

Wireless Connectivity
Bluetooth Profiles
Operating Range
Bluetooth Operation Frequency
Maximum Output Power for BT
Maximum Output Power for for BLE
Wireless Charging Operating Frequency
Operating Temperature
Charging Time (Charging Case)    

35 mAh/0.13 Wh (per earbud)
470 mAh/1.78 Wh
Wired Input: 5 V=500 mA Max.
Wireless Input: Supports wireless chargers of 5 W or 
higher
Bluetooth 5.2
Bluetooth® Low Energy/HFP/A2DP/AVRCP
10 m (in an obstacle-free environment)
2400–2483.5 MHz(for EU)
≤13 dBm (for EU)
≤13 dBm (for EU)
110–148KHz
5°C to 40°C
Approx. 2.5 hours (by charging cable)

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, 
Inc. and any use of such marks by Xiaomi inc. is under license. Other trademarks and trade 
names are those of their respective owners.
The Qi logo is a registered trademark of the Wireless Power Consortium.

Disconnecting
When a device's Bluetooth is disabled, or if the earbuds are out of range, the earbuds will 
automatically enter awaiting connection mode. If the earbuds remain disconnected from 
the device for 10 minutes, they will enter sleep mode. Wearing the earbuds again will wake 
them up and they will enter awaiting connection mode.

Automatic connection
When the earbuds are in the charging case, opening the lid of the charging case will 
automatically connect the earbuds to the most recently used Bluetooth device. If no 
connection history is detected, or if the earbuds cannot successfully connect to any 
Bluetooth device, the earbuds will automatically enter the awaiting connection mode.
Note: If the earbuds cannot automatically connect to a device, you will need to manually 
connect the earbuds to the desired device via the device's Bluetooth se�ings.

Restoring factory se�ings
1. Place the earbuds into the charging case.
2. Press and hold the function bu�on for at least ten seconds until the indicator turns 
white, then release the bu�on.
3. The factory se�ings of the earbuds have been restored, the connection history has 
been cleared, the charging case's indicator blinks white, and the earbuds are in pairing 
mode again.
Note: Due to the technical characteristics of Bluetooth, there may be occasional 
intermi�ent loss of connection or sound in areas with dense electromagnetic signal 
interference at 2.4 GHz.

Specifications

Name
Model
HVIN

Charging Port
Net Weight
Impedance
Earbud Input

Wireless Earphones
TWSEJ01ZM
TWSEJ01ZM-L
TWSEJ01ZM-R
Type-C
Approx. 55 g
32 Ω
5.25 V=120 mA Max. (per earbud)

Functions

    During calls
Gently tap either earbud twice: Answer call
Gently tap either earbud three times: Reject/End call
    Music
Gently tap either earbud twice: Play/Pause
Gently tap either earbud three times: Next song
Take out either earbud: Pause music
    Noise cancellation
Press and hold either earbud to switch between: 
Enable noise cancellation <> Transparency mode

To prevent possible hearing loss, do not use this product at high volume for long 
periods of time.
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Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Manufactured by: Zimi Corporation 
Address: A913, No. 159 Chengjiang Road, Jiangyin, Jiangsu, China
For further information, please go to www.mi.com

Hereby, Zimi Corporation declares that the radio equipment type TWSEJ01ZM 
is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration 
of conformity is available at the following internet address:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

EU Declaration of Conformity

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment 
(WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted 
household waste. Instead, you should protect human health and the 
environment by handing over your waste equipment to a designated collection 
point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed 
by the government or local authorities. Correct disposal and recycling will help 
prevent potential negative consequences to the environment and human 
health. Please contact the installer or local authorities for more information 
about the location as well as terms and conditions of such collection points.

WEEE Information

The Redmi Buds 3 Pro have an anti-counterfeit label on the outer packaging. You can 
check the authenticity of the product by scratching the anti-counterfeit coating and 
entering the anti-counterfeit code. 
Website: www.mi.com/verify

Anti-counterfeit Label Instructions

Anti-counterfeit Label Scratched-off Coating

Do not put the ba�ery in trash that is disposed of in landfills. When disposing of the 
ba�ery, comply with local laws or regulations. 
Replacement of a ba�ery with an incorrect type that can defeat a safeguard (such as 
catching fire, explosion, leakage of corrosive electrolyte etc). 
This equipment complies with RF radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment.
      The symbol indicates DC voltage

Hereby, Zimi Corporation declares that the radio equipment type 
TWSEJ01ZM is in compliance with Radio Equipment Regulations 2017. 
The full text of the UK declaration of conformity is available at the 
following internet address:  
h�ps://www.mi.com/uk/service/support/declaration.html

UK declaration of conformity

Type-C Wireless ChargingType-C Wired Charging

This logo is for location
indication only.

Ricarica wireless di tipo CRicarica cablata di tipo C

Questo logo è solo per
indicare la posizione.

Tras conectar los auriculares al primer dispositivo, colócalos en el estuche de carga y abra la tapa. 
Mantenga pulsado el botón de función del estuche de carga durante dos segundos, entonces el 
indicador empezará a parpadear en blanco, y los auriculares estarán listos para ser emparejados 
con un segundo dispositivo.

Disconne�i
Quando il Bluetooth di un dispositivo è disabilitato, o se gli auricolari sono fuori portata, 
gli auricolari entreranno automaticamente in modalità di connessione in a�esa. Se gli 
auricolari rimangono scollegati da un dispositivo per 10 minuti, entrano in modalità 
risparmio. Indossando nuovamente gli auricolari, si ria�ivano ed entrano in modalità di 
a�esa di connessione.

Connessione automatica
Quando gli auricolari si trovano nella custodia di ricarica, aprire il coperchio della custodia 
di ricarica collegherà automaticamente gli auricolari al dispositivo Bluetooth utilizzato più 
di recente. Se non viene rilevata alcuna cronologia delle connessioni, o se gli auricolari non 
riescono a conne�ersi ad alcun dispositivo Bluetooth, gli auricolari entreranno 
automaticamente nella modalità di a�esa di connessione.
Nota: Se gli auricolari non riescono a conne�ersi automaticamente a un dispositivo, sarà 
necessario conne�erli manualmente al dispositivo desiderato a�raverso le sue 
impostazioni Bluetooth.

Ripristino impostazioni di fabbrica
1. Collocare gli auricolari nella custodia di ricarica.
2. Tenere premuto il pulsante funzione per almeno dieci secondi finché la spia non diventa 
bianca, quindi rilasciare il pulsante.

3. Gli auricolari sono stati ripristinati alle impostazioni di fabbrica, la cronologia delle 
connessioni è stata cancellata, la spia della custodia di ricarica lampeggia in bianco e gli 
auricolari sono di nuovo in modalità di associazione.
Nota: A causa delle cara�eristiche tecniche del Bluetooth, potrebbe verificarsi una perdita 
intermi�ente occasionale della connessione o del suono in zone con intensa interferenza 
del segnale ele�romagnetico a 2,4 GHz.

Funzionalità

    Durante le chiamate
Toccare delicatamente due volte uno degli auricolari: 
Rispondi a una chiamata
Toccare delicatamente tre volte uno degli auricolari: 
Rifiuta/Termina la chiamata
    Musica
Toccare delicatamente due volte uno degli auricolari: 
Riproduzione/Pausa
Toccare delicatamente tre volte uno degli auricolari: 
Canzone successiva
Estrarre uno degli auricolari: Me�ere in pausa la musica
    Cancellazione del rumore
Tenere premuto uno degli auricolari per alternare tra: 
Abilita cancellazione del rumore <> Modalità trasparenza

Per evitare la possibile perdita dell'udito, non utilizzare questo prodo�o ad alto 
volume per lunghi periodi di tempo.

Le port des oreille�es
Sortir les oreille�es du boîtier de charge, et les insérer dans vos oreilles selon les marques 
gauche (L) et droit (R).
Remarque : Après utilisation des oreille�es, les replacer dans le boîtier de charge. Cela 
étendra leur durée de vie et vous évitera de les perdre ou de les égarer.
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Connexion à un nouvel appareil
1. Placer les oreille�es dans le boîtier de charge, puis maintenir appuyé le bouton de fonction 
pendant environ 2 secondes. La lumière du voyant du boîtier de charge commencera à 
clignoter blanc pour indiquer que les oreille�es sont en a�ente d'une connexion.
2. Activer le Bluetooth de l'appareil, puis chercher et se connecter au « Redmi Buds 3 Pro ». 
S'il est requis un mot de passe, saisir « 0000 ».

Utiliser la connexion rapide pour connecter à un téléphone Mi
Placer les oreille�es sur le boîtier de charge et fermer son couvercle. S'assurer que le 
téléphone Mi est déverrouillé et que son Bluetooth est activé, et tenir le téléphone près 
du boîtier de charge, puis ouvrir le couvercle du boîtier et suivre les instructions sur le 
téléphone pour connecter les oreille�es.
Remarque : Pour utiliser la fonctionnalité pour connecter rapidement, le système du 
téléphone doit être mis à jour à la toute dernière version stable. Actuellement, seuls 
certains téléphones Mi prennent en charge ce�e fonctionnalité.

Se connecter à deux appareils
Les oreille�es peuvent simultanément être connectées à deux dispositifs Bluetooth 

différents. Après avoir connecté les oreille�es au premier dispositif, placez-les dans le 
boîtier de recharge et ouvrez le couvercle. Maintenez enfoncé le bouton de fonction sur le 
boîtier de recharge pendant deux secondes, puis le voyant commencera à clignoter blanc. 
Les oreille�es sont prêtes à être couplées au second dispositif.

Déconnexion
Lorsque le Bluetooth d'un périphérique est désactivé, ou si les oreille�es ne sont pas à 
portée, les oreille�es entreront de façon automatique en mode d'a�ente de connexion. Si 
les oreille�es demeurent non connectées à un périphérique pendant 10 minutes, elles 
entreront en mode Veille. Porter de nouveau les oreille�es les rallumera et elles entreront 
en mode d'a�ente de connexion.

Connexion automatique
Lorsque les oreille�es sont dans le boîtier de charge, l'ouverture du couvercle du boîtier 
de charge connectera automatiquement les oreille�es au dernier périphérique Bluetooth 
utilisé. Si aucun historique de connexion n'est détecté ou si les oreille�es ne parviennent 
pas à se connecter à un quelconque périphérique Bluetooth, elles entreront de façon 
automatique en mode d'a�ente de connexion.
Remarque :Si les oreille�es ne peuvent pas se connecter de façon automatique à un 
périphérique, vous devrez les connecter manuellement au périphérique souhaité via les 
paramètres du Bluetooth du périphérique.

Restauration des paramètres d'usine
1. Me�re les oreille�es dans le boîtier de charge.
2. Maintenir appuyé le bouton de fonction pendant au moins dix secondes jusqu'à ce que 
les voyants tournent blanc, puis relâcher le bouton.

3. Les paramètres d'usine des oreille�es ont été restaurés, l'historique de connexion a été 
effacé, le voyant du boîtier de charge clignote blanc et les oreille�es sont à nouveau en 
mode de couplage.
Remarque : En raison des caractéristiques techniques du Bluetooth, il peut y avoir de 
pertes occasionnelles intermi�entes de connexion ou de son dans des endroits ayant une 
dense interférence du signal électromagnétique à 2,4 GHz.

Connexion

RLisez a�entivement ce manuel avant toute utilisation et conservez-le pour pouvoir le 
consulter ultérieurement.

Présentation du produit

Recharge
     Charge des oreille�es
Lorsque les oreille�es sont mises en place dans le boîtier de charge, la charge commencera 
de façon automatique.
     Chargement du boîtier de charge
Utilisez le câble de charge de type C inclus pour charger le boîtier de charge ou placez-le 
sur un chargeur sans fil compatible avec le voyant orienté vers le haut. Le voyant est blanc 
pendant la charge et s'éteint lorsque le charge est terminée.

Utilisation

Microphone secondaire

Microphone principal

Oreille�e

Bouton de fonction

Boîtier de charge

Port de charge

Voyant

Le centre du chargeur sans fil doit être aligné avec le centre du boîtier de charge pour 
charger, ce qui se trouve environ 8 mm au-dessus du logo Redmi à l'arrière du boîtier de 
charge. Le voyant du boîtier de charge sera allumé pendant la charge.
Remarque : les illustrations du produit, les accessoires et l’interface utilisateur présents 
dans le manuel d'utilisation sont uniquement fournis à titre indicatif. Le produit actuel et 
les fonctions effectives peuvent varier en raison des améliorations apportées au produit.

Vérification du niveau de la ba�erie
     Vérification du niveau de charge de ba�erie des oreille�es
Après la connexion des oreille�es au téléphone, vous pouvez vérifier le niveau de ba�erie 
des oreille�es sur la barre de statut du téléphone.
Remarque : Seul le niveau de ba�erie de l'oreille�e avec le plus faible niveau de ba�erie 

des deux est affiché sur la barre de statut du téléphone. Ce�e fonctionnalité n'est pas 
prise en charge par certains téléphones.
     Contrôle du niveau de la ba�erie du boîtier de charge
Lorsque le couvercle du boîtier de charge est fermé, appuyer le bouton de fonction ou 
ouvrir le couvercle du boîtier de charge pour vérifier le niveau de ba�erie :
1. Lorsque le voyant du boîtier de charge est blanc pendant environ 5 secondes, cela 
indique que le niveau de la ba�erie est suffisant.
2. Lorsque la lumière du voyant du boîtier de charge clignote blanc, cela signifie que le 
niveau de la ba�erie est faible et la ba�erie doit immédiatement être chargée.
     Vérification du niveau de ba�erie avec un téléphone Mi
À la suite de la connexion réussie à un téléphone, me�re les oreille�es sur le boîtier de 
charge et fermer son couvercle. S'assurer que le téléphone Mi est déverrouillé et son 
Bluetooth est activé, et le rapprocher du boîtier de charge, puis ouvrir le couvercle du 
boîtier. Un message instantané pour vérifier le niveau de ba�erie des oreille�es et le 
boîtier de charge apparaîtra sur le téléphone.
Remarque : Pour utiliser la fonctionnalité pour rapidement vérifier le niveau de ba�erie, le 
système de téléphone doit être mis à jour à la toute dernière version stable. Actuellement, 
seuls certains téléphones Mi prennent en charge ce�e fonctionnalité.

Activation des oreille�es
L'ouverture du boîtier de charge s'activera automatiquement les oreille�es.

Mode veille
Reme�re les oreille�es sur le boîtier de charge et fermer le couvercle, puis les oreille�es 
vont se déconnecter en entrer automatiquement le mode veille.

La marque Bluetooth® et les logos associés sont des marques déposées de Bluetooth SIG, 
Inc. et toute exploitation desdites marques par Xiaomi inc. est effectuée sous licence. 
Toutes les autres marques ainsi que tous les noms commerciaux sont ceux de leurs 
propriétaires respectifs.
Le logo Qi est une marque déposée du Consortium Wireless Power.

Ne pas essayer de démonter, réparer ou modifier le produit, car cela pourrait entraîner 
un incendie voire endommager complètement le produit.
Ne pas exposer le produit à des environnements dont la température est trop basse ou 
trop élevée (inférieure à 0 °C ou supérieure à 45 °C).
Garder le voyant du produit hors de vue des enfants et des animaux pendant l'utilisation 
du produit.
Ne pas utiliser ce produit pendant les orages. Les orages peuvent entraîner le 
dysfonctionnement du produit et augmenter le risque d'électrocution.
Ne pas ne�oyer ce produit avec de l'alcool ou tout autre liquide volatil.
Éviter tout contact avec des liquides.
Ne pas démonter, perforer ou écraser le produit, ni l'exposer au feu.
Cesser immédiatement d'utiliser le produit en cas de gonflement.
Pour empêcher une possible perte de l'ouïe, ne pas utiliser le volume élevé pendant de 
longues durées.
Ne pas utiliser les oreille�es au volant et respecter la réglementation en vigueur dans 
votre région ou pays.
Ces oreille�es et ses accessoires peuvent contenir de petites pièces. Veuillez les tenir 
hors de la portée des enfants.

Avertissement

L'élimination d'une ba�erie au feu ou dans un four chaud, ou l'écrasement ou la découpe 
mécanique d'une ba�erie peut provoquer une explosion.
Laisser une ba�erie dans un environnement extrêmement chaud peut provoquer une 
explosion ou une fuite de liquide ou de gaz inflammable.
Une ba�erie soumise à une pression d'air extrêmement faible pouvant entraîner une 
explosion ou une fuite de liquide ou de gaz inflammable.
Les renseignements sur le produit et les marques de certification se trouvent dans le 
boîtier de chargement.
Ne pas jeter la ba�erie avec les déchets mis en décharge. Lors de la mise au rebut de la 
ba�erie, conformez-vous aux législations et réglementations locales. 
Remplacement d'une ba�erie par un type incorrect peut annuler une protection contre 
(un incendie, une explosion, une fuite d'électrolyte corrosif, etc.). 
     Le symbole indique la tension en courant continue

Caractéristiques

Nom

Modèle

Port de charge

Poids net

Impédance

Entrée de l'oreille�e

Capacité de la ba�erie de l'oreille�e/énergie

Capacité de la ba�erie du boîtier de charge/énergie

Entrée du boîtier de charge

Connectivité sans fil

Profils Bluetooth

Portée de fonctionnement

Fréquence de fonctionnement Bluetooth

Puissance d'émission maximale pour BT

Puissance de sortie maximale pour BLE

Fréquence de fonctionnement de charge sans fil  

Température de fonctionnement 

Temps de charge (boîtier de charge)

Wireless Earphones

TWSEJ01ZM

Type C

Environ 55 g

32 Ω

5,25 V=120 mA Max. (par oreille�e)

35 mAh/0,13 Wh (par oreille�e)

470 mAh/1,78 Wh

Entrée filaire : 5 V=500 mA Max.

Entrée sans fil : Prend en charge des 

chargeurs sans fil de 5 W ou plus

Bluetooth 5.2

Bluetooth® Low Energy/HFP/A2DP/AVRCP

Portée sans fil : 10 m (dans un environnement 

exempt d'obstacles)

2400-2483,5 MHz (pour l'UE)

≤13 dBm (pour l'UE)

≤13 dBm (pour l'UE) 

110-148KHz

5 °C à 40 °C

Env. 2,5 heures (par le câble de charge)

Fonctions

    Pendant les appels
Tapoter doucement l'une des oreille�es deux fois : 
Prise d'appel
Tapoter doucement l'une des oreille�es trois fois : 
Rejet/Fin d'appel
     Musique
Tapoter doucement l'une des oreille�es deux fois : 
Lecture/Pause
Tapoter doucement l'une des oreille�es trois fois : 
Chanson suivante
Sortir l'une des oreille�es : Me�re la musique en pause
      Suppression de bruit
Maintenir appuyée l'une des oreille�es pour basculer entre : 
Activer la suppression de bruit <> Mode transparence

Pour prévenir une éventuelle perte de l'ouïe, ne pas utiliser ce produit à un volume 
élevé pendant de longues durées.
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Fabriqué pour : Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricant : Zimi Corporation 
Adresse : A913, No. 159 Chengjiang Road, Jiangyin, Jiangsu, Chine
Pour plus d’informations, rendez-vous sur www.mi.com

Le Redmi Buds 3 Pro dispose d'une étique�e anti-contrefaçon sur l'emballage externe. 
Vous pouvez vérifier l'authenticité du produit e gra�ant le revêtement anti-contrefaçon 
et en saisissant le code anti-contrefaçon. 
Site Internet : www.mi.com/verify

Instructions concernant l'étique�e anti-contrefaçon

Étique�e anti-contrefaçon Pellicule à gra�er

Par la présente, Zimi Corporation déclare que cet équipement radio de type 
TWSEJ01ZM est conforme à la Directive européenne 2014/53/UE. L’intégralité 
de la déclaration de conformité pour l’UE est disponible à l’adresse suivante :  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Déclaration de conformité pour l’Union européenne

Tous les produits portant ce symbole deviennent des déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE dans la Directive européenne 2012/19/UE) 
qui ne doivent pas être mélangés aux déchets ménagers non triés. Vous devez 
contribuer à la protection de l’environnement et de la santé humaine en 
apportant l’équipement usagé à un point de collecte dédié au recyclage des 
équipements électriques et électroniques, agréé par le gouvernement ou les 
autorités locales. Le recyclage et la destruction appropriés perme�ront d’éviter 
tout impact potentiellement négatif sur l’environnement et la santé humaine. 
Contactez l’installateur ou les autorités locales pour obtenir plus 
d’informations concernant l’emplacement ainsi que les conditions d’utilisation 
de ce type de point de collecte.

Informations DEEE

Remarque : Veuillez utiliser un adaptateur secteur qui répond aux exigences de certification 
locales ou un chargeur sans fil qui supporte une charge à 5 W ou supérieure.

Charge sans fil de type CCharge filaire de type C

Ce logo sert uniquement à la
localisation de l'indication.

Typ-C kabelloses AufladenTyp-C verkabeltes Aufladen

Dieses Logo dient nur als
Standortangabe.

Tragen der In-Ear-Kop�örer
Die In-Ear-Kop�örer aus der Ladeschale nehmen und entsprechend der Markierungen 
von Links (L) und Rechts (R) in die Ohren stecken.
Hinweis: Nach der Benutzung der In-Ear-Kop�örer sollten sie in der Ladeschale 
aufgehoben werden. Dies verlängert die Lebensdauer und vermeidet einen Verlust oder 
ein Abhandenkommen.

2德文

Mit einem neuen Gerät verbinden
1. Legen Sie die In-Ear-Kop�örer in die Ladeschale und halten Sie die Funktionstaste für 2 
Sekunden gedrückt. Die Leuchte des Anzeigers der Ladeschale beginnt weiß zu blinken, 
dies zeigt an, dass die In-Ear-Kop�örer auf eine Verbindung warten.
2. Aktivieren Sie das Bluetooth des Geräts, suchen Sie dann nach den „Redmi Buds 3 Pro“ 
und stellen Sie eine Verbindung her. Sollte ein Passwort verlangt werden, „0000“ eingeben.

Verwenden der Schnellverbindung zum Verbinden mit einem Mi-Telefon
Legen Sie die In-Ear-Kop�örer in die Ladeschale und schließen Sie den Deckel. 
Vergewissern Sie sich, dass die Bluetooth-Funktion des Mi-Telefons aktiviert ist, und 
halten Sie es nahe an die Ladeschale, öffnen Sie dann den Deckel der Schale und befolgen 
Sie die Anweisungen auf dem Telefon, um die In-Ear-Kop�örer anzuschließen.
Hinweis: Um die Funktion zur schnellen Verbindung zu nutzen, muss das System des 
Telefons auf die neueste stabile Version aktualisiert werden. Derzeit unterstützen nur 
einige Mi-Telefone diese Funktion.

Anschluss an zwei Geräte
Die In-Ear-Kop�örer können mit zwei verschiedenen Bluetooth-Geräten gleichzeitig 

verbunden werden. Nachdem Sie die In-Ear-Kop�örer mit dem ersten Gerät verbunden 
haben, legen Sie sie in die Ladeschale und öffnen Sie den Deckel. Halten Sie die Funktionstaste 
an der Ladeschale zwei Sekunden lang gedrückt, dann beginnt die Anzeige weiß zu 
blinken, und die In-Ear-Kop�örer sind bereit, mit einem zweiten Gerät gekoppelt zu 
werden.

Verbindung trennen
Wenn das Bluetooth bei einem Gerät deaktiviert wird oder wenn die In-Ear-Kop�örer 
außer Reichweite sind, gehen die In-Ear-Kop�örer automatisch in den Wartemodus zur 
Verbindung über. Wenn die In-Ear-Kop�örer 10 Minuten lang nicht mit einem Gerät 
verbunden sind, wird der Schlafmodus aktiviert. Beim erneuten Tragen der In-Ear-Kop�örer 
werden diese aktiviert und gehen in den Wartemodus zur Verbindung über.

Automatische Verbindung
Wenn sich die In-Ear-Kop�örer in der Ladeschale befinden, so wird automatisch eine 
Verbindung zwischen den In-Ear-Kop�örern und dem zuletzt genutzten Bluetooth-Gerät 
hergestellt, wenn die Ladeschale geöffnet wird. Falls kein Verbindungsverlauf vorhanden 
ist, oder falls die In-Ear-Kop�örer sich nicht erfolgreich mit irgendeinem Bluetooth-Gerät 
verbinden können, gehen die In-Ear-Kop�örer automatisch in den Wartemodus zur 
Verbindung über.
Hinweis:Wenn die In-Ear-Kop�örer nicht automatisch eine Verbindung mit einem Gerät 
herstellen können, müssen die In-Ear-Kop�örer mi�els der Bluetooth-Einstellungen des 
Geräts manuell mit dem Gerät verbunden werden.

Wiederherstellung der Werkseinstellungen
1. Legen Sie die In-Ear-Kop�örer in die Ladeschale.
2. Halten Sie die Funktionstaste mindestens zehn Sekunden lang gedrückt, bis der
Anzeiger weiß aufleuchtet, und lassen Sie dann die Taste los.

3. Die Werkseinstellungen der In-Ear-Kop�örer wurden wiederhergestellt, der 
Verbindungsverlauf wurde gelöscht, der Anzeiger der Ladeschale blinkt weiß, und die  
In-Ear-Kop�örer befinden sich wieder im Kopplungsmodus.
Hinweis: Aufgrund der technischen Eigenscha�en von Bluetooth kann es in Gebieten mit 
dichten elektromagnetischen Signalstörungen bei 2,4 GHz gelegentlich zu einem 
zeitweiligen Verlust der Verbindung oder des Tons kommen.

Wie Sie das Gerät anschließen

Lesen Sie diese Handbuch vor der Verwendung sorgfältig und bewahren Sie es auf, um 
zukün�ig die Informationen nachlesen zu können.

Descripción del producto

Aufladen
     Aufladen der In-Ear-Kop�örer
Sobald der In-Ear-Kop�örer in die Ladeschale gelegt wird, beginnt das Aufladen automatisch.
     Aufladen der Ladeschale
Verwenden Sie das mitgelieferte Typ-C-Ladekabel, um die Ladeschale aufzuladen, oder 
legen Sie sie auf ein kompatibles kabelloses Ladegerät, wobei der Anzeiger nach oben 
zeigt. Der Anzeiger ist während des Ladens weiß und schaltet sich aus, wenn das Aufladen 
abgeschlossen ist.

Verwendung

Sekundäres Mikrofon

Primäres Mikrofon

In-Ear-Kop�örer

Funktionstaste

Ladeschale

Ladeanschluss

Anzeiger

Die Mi�e des kabellosen Ladegeräts muss zum Laden auf die Mi�e der Ladeschale 
ausgerichtet werden, die sich etwa 8 mm über dem Redmi-Logo auf der Rückseite der 
Ladeschale befindet. Der Anzeiger der Ladeschale leuchtet während des Ladens.
Hinweis: Abbildungen des Produkts, des Zubehörs und der Benutzeroberfläche in der 
Benutzerhandbuch dienen nur als Referenz. Die tatsächlichen Produkte und Funktionen 
können aufgrund von Produktverbesserungen variieren.

Akkuladestand überprüfen
     Überprüfung des Akkuladestands der In-Ear-Kop�örer
Nachdem Sie die In-Ear-Kop�örer an ein Telefon angeschlossen haben, können Sie den 
Akkuladestand der In-Ear-Kop�örer in der Statusleiste des Telefons überprüfen.
Hinweis: In der Statusleiste des Telefons wird nur der Akkuladestand des In-Ear-Kop�örers 

mit dem niedrigsten Akkuladestand von beiden angezeigt. Diese Funktion wird von einigen 
Telefonen nicht unterstützt.
     Überprüfung des Akkuladestands der Ladeschale
Wenn der Deckel der Ladeschale geschlossen ist, drücken Sie die Funktionstaste oder 
öffnen Sie den Deckel der Ladeschale, um den Akkuladestand zu prüfen:
1. Wenn der Anzeiger der Ladeschale 5 Sekunden lang leuchtet, ist der Ladestand des 
Akkus ausreichend.
2. Wenn die Leuchte des Anzeigers der Ladeschale weiß blinkt, ist der Ladestand des 
Akkus niedrig und er sollte unverzüglich aufgeladen werden.
     Überprüfung des Akkuladestandes mit einem Mi-Telefon
Nach erfolgreicher Verbindung mit einem Telefon legen Sie die In-Ear-Kop�örer in die 
Ladeschale und schließen Sie den Deckel. Vergewissern Sie sich, dass das Mi-Telefon 
entsperrt und sein Bluetooth aktiviert ist, und halten Sie es in die Nähe der Ladeschale, 
dann öffnen Sie den Deckel der Schale. Auf dem Telefon erscheint ein Popup zur 
Überprüfung des Akkuladestands der In-Ear-Kop�örer und der Ladeschale.
Hinweis: Um die Funktion zum schnellen Überprüfen des Akkuladestands nutzen zu 
können, muss das System des Telefons auf die neueste stabile Version aktualisiert werden. 
Derzeit unterstützen nur einige Mi-Telefone diese Funktion.

Einschalten der In-Ear-Kop�örer
Wenn Sie die Ladeschale öffnen, werden die In-Ear-Kop�örer automatisch eingeschaltet.

Schlafmodus
Legen Sie die In-Ear-Kop�örer wieder in die Ladeschale und schließen Sie den Deckel, die 
In-Ear-Kop�örer werden sich abschalten und automatisch in den Schlafmodus wechseln.

Die Wortmarke und Logos von Bluetooth® sind eingetragene Handelsmarken von Bluetooth 
SIG, Inc. und jede Verwendung dieser Marken durch Xiaomi inc. unterliegt einer Lizenz. 
Andere Handelsmarken und Handelsnamen gehören ihren jeweiligen Eigentümern.
Das Qi-Logo ist ein eingetragenes Warenzeichen des Wireless Power Consortium.

Entsorgung einer Ba�erie im Feuer oder in einem heißen Ofen sowie das mechanische 
Zerdrücken oder Schneiden einer Ba�erie kann zur Explosion führen.
Der Verbleib eines Akkus in einer Umgebung mit extrem hoher Temperatur kann zur 
Explosion oder zum Auslaufen von brennbarer Flüssigkeit oder Gas führen.
Einen Akku einem extrem niedrigen Lu�druck auszusetzen kann zur Explosion oder 
zum Auslaufen von entflammbarer Flüssigkeit oder Gas führen.
Produktdaten und Zertifizierungszeichen befinden sich am Gehäuse des Ladegeräts.
Entsorgen Sie den Akku nicht mit dem Hausmüll. Entsorgen Sie den Akku entsprechend 
den örtlichen Gesetze und Vorschri�en. 
Austausch des Akkus gegen eine Ba�erie der inkorrekten Art kann zur 
Außerstandsetzung der Schutzvorrichtung führen (wie z.B. Feuer, Explosion, Auslaufen 
von korrosivem Elektrolyt usw.). 
     Das Symbol zeigt die Gleichspannung an
 

Versuchen Sie nicht, das Produkt zu zerlegen, zu reparieren oder zu modifizieren, da 
dies einen Brand verursachen oder das Produkt sogar vollständig beschädigen kann.
Setzen Sie das Produkt keinen Umgebungstemperaturen aus, die zu niedrig bzw. zu 
hoch sind (unter 0 °C bzw. über 45 °C).
Halten Sie den Anzeiger des Produkts von den Augen von Kindern und Tieren fern, 
während das Produkt in Gebrauch ist.
Verwenden Sie das Gerät nicht bei Gewi�er. Ein Gewi�er kann zu Fehlfunktionen des 
Produktes führen, sodass ein erhöhtes Risiko für einen Stromschlag besteht.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Alkohol oder anderen flüchtigen Flüssigkeiten.
Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit Flüssigkeiten.
Zerlegen Sie das Produkt nicht, durchstechen oder zerdrücken Sie es nicht und setzen
Sie es keinem Feuer aus.
Brechen Sie die Anwendung des Produkts sofort ab, wenn eine Schwellung au�ri�.
Um möglichen Gehörschäden vorzubeugen, verwenden Sie keine hohe Lautstärke über 
einen längeren Zeitraum hinweg.
Verwenden Sie die In-Ear-Kop�örer nicht beim Autofahren und beachten Sie die
entsprechenden Vorschri�en in Ihrer Region oder Ihrem Land.
Diese In-Ear-Kop�örer und ihr Zubehör können Kleinteile enthalten. Bi�e bewahren Sie 
sie außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Warnung

Spezifikationen

Bezeichnung

Modell

Ladeanschluss

Ne�ogewicht

Impedanz

In-Ear-Kop�örer-Eingang

In-Ear-Kop�örer-Akku-Kapazität/Energie

Ladeschale Akku-Kapazität/Energie

Ladeschale-Eingang

WLAN-Verbindung

Bluetooth-Profile

Betriebsreichweite

Bluetooth-Betriebsfrequenz

Maximale Sendeleistung des BT

Maximale Sendeleistung des BLE

Betriebsfrequenz für das kabellose Laden

Betriebstemperatur

Ladedauer (Ladeschale)

Wireless Earphones

TWSEJ01ZM

Typ-C

Ca. 55 g

32 Ω

5,25 V=120 mA maximal (pro In-Ear-Kop�örer)

35 mAh/0,13 Wh (pro In-Ear-Kop�örer)

470 mAh/1,78 Wh

Verkabelter Eingang: 5 V=500 mA Max.

Kabelloser Eingang: Unterstützt kabellose 

Ladegeräte von 5 W oder höher

Bluetooth 5.2

Bluetooth® Low Energy/HFP/A2DP/AVRCP

10 m (in hindernisfreien Umgebungen)

2400-2483,5 MHz (für EU)

≤13 dBm (für EU)

≤13 dBm (für EU)

110-148KHz

5 °C bis 40 °C

Ca. 2,5 Stunden (mit Ladekabel)

Funktionen

    Während eines Gesprächs
Tippen Sie zweimal leicht auf einen In-Ear-Kop�örer: 
Anruf beantworten
Tippen Sie dreimal san� auf einen der In-Ear-Kop�örer: 
Ruf ablehnen/Beenden
    Musik
Tippen Sie zweimal leicht auf einen In-Ear-Kop�örer: 
Wiedergabe/Pause
Tippen Sie dreimal san� auf einen der In-Ear-Kop�örer: 
Nächster Song
Einen der beiden In-Ear-Kop�örer herausnehmen: Musik anhalten
    Geräuschunterdrückung
Halten Sie einen der beiden In-Ear-Kop�örer gedrückt, um zu 
wechseln zwischen: Aktivieren der Geräuschunterdrückung 
<> Transparenzmodus

Um einen möglichen Hörverlust zu vermeiden, sollten Sie dieses Produkt nicht 
über einen längeren Zeitraum mit hoher Lautstärke verwenden.
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Hergestellt für: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Hersteller: Zimi Corporation 
Adresse: A913, No. 159 Chengjiang Road, Jiangyin, Jiangsu, China
Weitere Informationen finden Sie auf www.mi.com

Die Redmi Buds 3 Pro haben ein Anti-Fälschungsetike� auf der Außenverpackung. Sie 
können die Echtheit des Produkts überprüfen, indem Sie die 
Anti-Fälschungsbeschichtung abkratzen und den Anti-Fälschungscode eingeben.
Website: www.mi.com/verify

Fälschungsschutz-Etike� Anweisungen

Fälschungsschutz-Etike� Abkratz-Beschichtung

Hiermit bestätigt Zimi Corporation, dass das Funkgerät des Typs  TWSEJ01ZM 
mit der Verordnung 2014/53/EU in Einklang steht. Der vollständige Wortlaut 
der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
abru
ar:  h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

EU-Konformitätserklärung

Alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Produkte sind Elektroschro� und 
Elektrogeräte (WEEE entsprechend EU-Richtlinie 2012/19/EU) und dürfen nicht 
mit unsortiertem Haushaltsmüll vermischt werden. Schützen Sie sta�dessen 
Ihre Mitmenschen und die Umwelt, indem Sie Ihre zu entsorgenden Geräte an 
eine dafür vorgesehene, von der Regierung oder einer lokalen Behörde 
eingerichtete Sammelstelle zum Recycling von Elektroschro� und 
Elektrogeräten bringen. Eine ordnungsgemäße Entsorgung und Recycling 
helfen, negative Auswirkungen auf die Gesundheit von Umwelt und Menschen 
zu vermeiden. Wenden Sie sich bi�e an den Installateur oder lokale Behörden, 
um Informationen zum Standort und den allgemeinen Geschä�sbedingungen 
solcher Sammelstellen zu erhalten.

WEEE-Informationen

Hinweis: Bi�e verwenden Sie ein Netzteil, das die lokalen Zertifizierungsanforderungen 
erfüllt, oder ein kabelloses Ladegerät, das das Laden mit 5 W oder mehr unterstützt.

Type-C draadloos opladenType-C bedraad opladen

Dit logo is alleen ter indicatie
van de locatie.

De oortjes dragen
Neem de oortjes uit het oplaadhoesje, en steek deze in uw oren in overeenstemming met 
de links (L) en rechts (R) markeringen.
Opmerking: Plaats de oortjes na gebruik terug in het oplaadhoesje. Dit zal hun levensduur 
verlengen en helpt te voorkomen dat u ze verliest of kwĳt bent.

Verbinden met een nieuw apparaat
1. Plaats de oortjes in het oplaadhoesje, houd vervolgens de functieknop ongeveer twee 
seconden ingedrukt. Het indicator-lampje van het oplaadhoesje begint wit te knipperen 
om aan te geven dat de oortjes wachten op een verbinding.
2. Schakel de Bluetooth van het apparaat in, zoek vervolgens naar "Redmi Buds 3 Pro" en 
maak een verbinding hiermee. Als er een wachtwoord gevraagd wordt, voer "0000" in.

Gebruiken van een snelle verbinding om te verbinden met een Mi telefoon
Plaats de oortjes in het oplaadhoesje en sluit de omslag. Zorg ervoor dat de Mi telefoon 
niet vergrendeld is en dat de Bluetooth hiervan is ingeschakeld, en houd deze dicht bĳ het 
oplaadhoesje, open vervolgens de omslag van het hoesje en volg de instructies op de 
telefoon om de oortjes te verbinden.
Opmerking: Om de functie om snel te verbinden te gebruiken, moet het systeem van de 
telefoon zĳn bĳgewerkt tot de nieuwste stabiele versie. Momenteel ondersteunen slechts 
enkele Mi telefoons deze functie.

Verbinden met twee apparaten
De oortjes kunnen tegelĳkertĳd met twee verschillende Bluetooth-apparaten verbonden 

worden. Nadat de oortjes met het eerste apparaat verbonden zĳn, plaats deze in het 
oplaadhoesje en open het deksel. Houd de functieknop op het oplaadhoesje twee 
seconden ingedrukt, dan zal de indicator wit gaan knipperen, en zĳn de oortjes gereed om 
te worden verbonden met een tweede apparaat.

Loskoppelen
Wanneer de Bluetooth van een apparaat is uitgeschakeld, of als de oortjes zich buiten het 
bereik bevinden, gaan de oortjes automatisch naar de in afwachting van verbinding stand. 
Als de oortjes gedurende 10 minuten losgekoppeld blĳven van het apparaat, gaan ze naar 
de slaapstand. Door de oortjes weer te dragen, worden ze wakker en gaan ze naar de in 
afwachting van verbinding stand.

Automatische verbinding
Als oortjes zich in het oplaadhoesje bevinden, zal het openen van de omslag van het 
oplaadhoesje de oortjes automatisch verbinden met het meest recent gebruikte 
Bluetooth apparaat. Als er geen verbindingsgeschiedenis wordt gedetecteerd, of als de 
oortjes niet met succes verbonden kunnen worden met een Bluetooth apparaat, gaan de 
oortjes automatisch naar de in afwachting van verbinding stand.
Opmerking: Als de oortjes niet automatisch verbonden kunnen worden met een apparaat, 
moet u de oortjes handmatig verbinden met het gewenste apparaat via de Bluetooth 
instellingen van het apparaat.

Fabrieksinstellingen herstellen
1. Plaats de oortjes in het oplaadhoesje.
2. Houd de functieknop tenminste tien seconden ingedrukt totdat de indicator wit wordt, 
laat vervolgens de knop los.
3. De fabrieksinstellingen van de oortjes zĳn hersteld, de verbindingsgeschiedenis is gewist, 

de indicator van het oplaadhoesje knippert wit, en de oortjes zĳn weer in de koppelstand.
Opmerking: Vanwege de technische kenmerken van Bluetooth kan er af en toe een 
onderbreking van de verbinding of het geluid optreden in gebieden met een hoge 
elektromagnetische signaalinterferentie van 2,4 GHz.

Hoe deze te verbinden

Lees vóór gebruik deze handleiding zorgvuldig door en bewaar deze om later te kunnen 
raadplegen.

Productoverzicht

Opladen
     De oortjes opladen
Wanneer de oortjes in het oplaadhoesje geplaatst worden, beginnen ze automatisch met 
opladen.
     Het oplaadhoesje opladen
Gebruik de meegeleverde type-C oplaadkabel voor het opladen van het oplaadhoesje, of 
plaats het op een compatibele draadloze oplader met de indicator naar boven. De indicator 
is wit tĳdens het opladen, en zal uitgaan als het opladen voltooid is.

Gebruik

Secundaire Microfoon

Primaire Microfoon

Oortje

Functieknop

Oplaadhoesje

Oplaadpoort

Indicator

Het midden van de draadloze oplader moet worden afgestemd met het midden van het 
oplaadhoesje om op te laden, dit is ongeveer 8 mm boven het Redmi logo op de achterkant 
van het oplaadhoesje. De indicator van het oplaadhoesje zal gaan branden tĳdens het 
opladen.
Opmerking: A
eeldingen van het product, accessoires en UI in de gebruikershandleiding 
zĳn alleen ter referentie. Het daadwerkelĳke product en de functionaliteit kunnen variëren 
door productverbeteringen.

Het ba�erĳniveau controleren
     Het ba�erĳniveau van de oortjes controleren
Nadat de oortjes zĳn verbonden met een telefoon kunt u het ba�erĳniveau van de oortjes 
controleren op de statusbalk van de telefoon.

Opmerking: Alleen het ba�erĳniveau van het oortje met het laagste ba�erĳniveau wordt 
weergegeven op de statusbalk van de telefoon. Deze functie wordt niet ondersteund door    
sommige telefoons.
     Het ba�erĳniveau van het oplaadhoesje controleren
Als de omslag van het oplaadhoesje gesloten is, druk op de functieknop of open de omslag 
van het oplaadhoesje om het ba�erĳniveau te controleren:
1. Wanneer de indicator van het oplaadhoesje ongeveer 5 seconden wit is, gee� dit aan dat 
het ba�erĳniveau voldoende is.
2. Wanneer het indicator-lampje van het oplaadhoesje wit knippert, gee� dit aan dat het 
ba�erĳniveau laag is en dat het meteen moet worden opgeladen.
     Het ba�erĳniveau controleren met een Mi telefoon
Nadat deze met succes verbonden zĳn met een telefoon, plaats de oortjes in het 
oplaadhoesje en sluit de omslag. Zorg ervoor dat de Mi telefoon niet vergrendeld is en dat 
de Bluetooth hiervan is ingeschakeld, en houd deze dicht bĳ het oplaadhoesje, en open 
vervolgens de omslag van het hoesje. Er zal een pop-up verschĳnen op de telefoon om de 
ba�erĳniveaus van de oortjes en het oplaadhoesje te controleren.
Opmerking: Om de functie te gebruiken om het ba�erĳniveau snel te controleren, moet 
het systeem van de telefoon zĳn bĳgewerkt tot de nieuwste stabiele versie. Momenteel 
ondersteunen slechts enkele Mi telefoons deze functie.

De oortjes inschakelen
Het openen van het oplaadhoesje zal de oortjes automatisch inschakelen.

Slaapstand
Plaats de oortjes terug in het oplaadhoesje en sluit de omslag, de oortjes worden dan 
losgekoppeld en gaan automatisch naar de slaapstand.

Het woordmerk en de logo's van Bluetooth® zĳn geregistreerde handelsmerken van 
Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van dergelĳke merken door Xiaomi inc. gebeurt onder 
licentie. Andere handelsmerken en handelsnamen zĳn die van hun respectieve eigenaars.
Het Qi logo is een geregistreerd handelsmerk van de Wireless Power Consortium.

Niet proberen dit product uit elkaar te halen, te repareren of te wĳzigen, want dit kan 
brand veroorzaken of zelfs het product volledig beschadigen.
Het product niet blootstellen aan omgevingen met een temperatuur die te laag of te 
hoog is (onder 0 °C of boven 45 °C).
Houd de indicator van het product uit de buurt van de ogen van kinderen en dieren als 
het product gebruikt wordt.
Gebruik dit product niet tĳdens onweersbuien. Onweersbuien kunnen een storing in het 
product veroorzaken en het risico op elektrische schokken verhogen.
Dit product niet reinigen met alcohol of andere vluchtige vloeistoffen.
Voorkom contact met vloeistoffen.
Het product niet uit elkaar halen, doorboren of ple�en, en niet blootstellen aan vuur.
Staak onmiddellĳk het gebruik van het product als dit begint te zwellen.
Gebruik dit product niet gedurende langere tĳd op een hoog volume om mogelĳk 
gehoorverlies te voorkomen.
Gebruik de oortjes niet tĳdens het rĳden, en houd u aan de relevante voorschri�en in 
uw regio of land.
Deze oortjes en hun accessoires kunnen kleine onderdelen beva�en. Houd deze uit het 
bereik van kinderen.
Het weggooien van een ba�erĳ in vuur of een hete oven, of het mechanisch verple�eren 

Waarschuwing

of doorsnĳden van een ba�erĳ, wat kan leiden tot een explosie.
De ba�erĳ achterlaten in een extreem warme omgeving dat kan leiden tot een explosie 
of het lekken van ontvlambare vloeistof of gas.
Een ba�erĳ die wordt blootgesteld aan extreem lage luchtdruk dat kan leiden tot een 
explosie of het lekken van ontvlambare vloeistof of gas.
Productgegevens en certificeringsmerken bevinden zich in het oplaadhoesje.
Plaats de ba�erĳ niet in afval dat wordt afgevoerd naar afvalstortplaatsen. Bĳ het 
afvoeren van de ba�erĳ dient u zich te houden aan plaatselĳke wet- en regelgeving. 
Vervanging van een ba�erĳ door een onjuist type dat een beveiliging kan omzeilen (zoals 
vlam va�en, explosie, lekkage van bĳtende elektrolyt enz.). 
     Het symbool gee� gelĳkspanning aan

Dane techniczne

Naam

Model

Oplaadpoort

Ne�ogewicht

Impedantie

Ingang van het oortje

Ba�erĳvermogen/Energie van het oortje

Ba�erĳvermogen/Energie van het 

oplaadhoesje:

Ingang van het oplaadhoesje

Draadloze connectiviteit

Bluetoothprofielen

Operationeel bereik

Bedrĳfsfrequentie Bluetooth

Maximaal uitgangsvermogen voor BT

Maximaal uitgangsvermogen voor BLE

Bedrĳfsfrequentie voor draadloos opladen

Bedrĳfstemperatuur

Oplaadtĳd (Oplaadhoesje)

Wireless Earphones

TWSEJ01ZM

Type-C

Ongeveer 55 g

32 Ω

5,25 V=120 mA Max. (per oortje)

35 mAh/0,13 Wh (per oortje)

470 mAh/1,78 Wh

Bedrade ingang: 5 V=500 mA Max.

Draadloze ingang: Ondersteunt draadloze 

opladers van 5 W of hoger

Bluetooth 5.2

Bluetooth® Lage Energie/HFP/A2DP/AVRCP

10 m (in een omgeving zonder obstakels)

2400-2483,5 MHz (voor EU)

≤13 dBm (voor EU)

≤13 dBm (voor EU)

110–148KHz

5 °C tot 40 °C

Ongeveer 2,5 uur (met oplaadkabel)

Functies

    Tĳdens gesprekken
Tik voorzichtig twee keer op een van de oortjes: 
Gesprek beantwoorden
Tik voorzichtig drie keer op een van de oortjes: 
Gesprek weigeren/beëindigen
    Muziek
Tik voorzichtig twee keer op een van de oortjes: 
Afspelen/pauzeren
Tik voorzichtig drie keer op een van de oortjes: 
Volgende nummer
Neem een van de oortjes eruit: Muziek pauzeren
    Geluid dempen
Houd een van de oortjes ingedrukt om te schakelen tussen: 
Geluid dempen inschakelen <> Transparantiestand

Gebruik dit product niet gedurende langere tĳd op een hoog volume om mogelĳk 
gehoorverlies te voorkomen.

68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78

Geproduceerd voor: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Geproduceerd door: Zimi Corporation 
Adres: A913, No. 159 Chengjiang Road, Jiangyin, Jiangsu, China
Ga voor meer informatie naar www.mi.com

De Redmi Buds 3 Pro hebben een anti-namaaklabel op de buitenste verpakking. U kunt de 
echtheid van het product controleren door de anti-namaak laag eraf te krassen en de 
anti-namaakcode in te voeren.
Website: www.mi.com/verify

Instructies voor anti-namaaklabels

Anti-namaaklabel Kraslaag

Hierbĳ verklaart Zimi Corporation dat de radioapparatuur type  TWSEJ01ZM 
voldoet aan Richtlĳn 2014/53/EU. De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

EU-conformiteitsverklaring

Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (AEEA zoals in Richtlĳn 2012/19/EU) en mogen niet 
worden vermengd met ongesorteerd huishoudelĳk afval. In plaats daarvan 
moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw afgedankte 
apparatuur in te leveren bĳ een van de aangewezen inzamelpunten voor de 
recycling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, ingericht 
door de overheid of plaatselĳke autoriteiten. Correcte verwĳdering en recycling 
zal mogelĳk negatieve gevolgen voor het milieu en de algemene gezondheid 
helpen voorkomen. Neem contact op met de installateur of uw plaatselĳke 
autoriteiten voor meer informatie over de locaties en de voorwaarden van deze 
inzamelpunten.

AEEA-informatie

Opmerking: Gebruik een voedingsadapter die voldoet aan de lokale certificeringseisen, of 
een draadloze oplader die opladen bĳ 5 W of hoger ondersteunt.

8阿拉伯文

C-الشحن اللاسلكي من النوعC-الشحن السلكي من النوع

هذا الشعار للإشارة إلى الموقع فقط.

الشحن
     شحن سماعات أذن

عند وضع سماعات أذن في علبة الشحن، سيبدأ الشحن تلقائياً.
      حن علبة الشحن

استخدم كابل الشحن من النوع-C المشمول لشحن علبة الشحن، أو ضعه على الشاحن اللاسلكي المتوافق بحيث يكون 
المؤشر موجهاً لأعلى. يكون المؤشر باللون الأبيض أثناء الشحن، ويتوقف المؤشر عند الشحن بالكامل.

ملاحظة: يرجى استخدام محول الطاقة الذي يلبي متطلبات المواصفات المحلية المعتمدة، أو شاحن لاسلكي يدعم الشحن 
بقوة 5 واط أو أعلى.

طريقة الاستخدام

الاتصال بجهاز جديد
1. ضع سماعات أذن في علبة الشحن، ثم اضغط واستمر بالضغط على زر الوظائف لمدة ثانيتين تقريباً. سيبدأ ضوء المؤشر 

لـ علبة الشحنبالوميض باللون الأبيض للإشارة إلى أن سماعات أذن بانتظار الاتصال.
2. ثمبتمكينبلوتوثالجهاز،ثمابحثعن "Redmi Buds 3 Pro" واتصل بها. في حالة طلب رمز المرور، ادخل "0000".

كيفية التوصيل

ميكروفون ثانويالوظائف

ميكروفون رئيسي

سماعة أذن

زر الوظائف

علبة الشحن

منفذ الشحن

المؤشر

لا تحاول تفكيكسماعات أذن أو إصلاحها أو تعديلها، لأن ذلك قد يتسبب في نشوب حريق أو حتى إتلاف المنتج.
لا تعرض المنتج لبيئات تكون فيها درجة الحرارة منخفضة للغاية أو مرتفعة للغاية (أقل من 0 درجة مئوية أو أعلى من 

45 درجة مئوية).
أبقِ المؤشر الخاص بـ المنتج بعيداً عن أعين الأطفال والحيوانات أثناء استخدام المنتج.

لا تستخدم هذا المنتج أثناء العواصف الرعدية. قد تتسبب العواصف الرعدية في تعطل المنتج وزيادة خطر التعرض 
لصدمات كهربائية.

لا تقم بتنظيف هذا المنتج بالكحول أو السوائل المتطايرة الأخرى.
تجنب أي تلامس للمنتج مع السوائل.

لا تفكك المنتج أو تثقبه أو تسحقه ولا تعرضه للنار.
توقف عن استخدام المنتج فوراً في حال وجود أي انتفاخ

لتجنب الفقدان المحتمل للسمع، لا تستخدم هذا المنتج بمستوى صوت مرتفع لفترات طويلة من الوقت.
لا تستخدم سماعات أذن أثناء القيادة، والتزام باللوائح المعنية في منطقتك أو بلدك.

قد تحتوي سماعات أذن هذه وملحقاتها على أجزاء صغيرة. يرجى الحفاظ عليها بعيداً عن متناول الأطفال.
التخلص من البطارية في النار أو فرن ساخن، أو تحطيمها ميكانيكياً أو قص البطارية، يمكن أن يتسبب بحدوث انفجار.

ترك البطارية في بيئة محيطة ذات دراجة حرارة مرتفعة للغاية يمكن أن يتسبب بحدوث انفجار أو تسرب سائل أو غاز 
قابل للاشتعال.

تعرض البطارية لضغط هواء منخفض بشدة يمكن أن يتسبب بانفجار أو تسرب سائل أو غاز قابل للاشتعال.
معلومات المنتج وعلامات الاعتماد موجودة في علبة الشحن.

لا تضع البطارية في القمامة التي يتم التخلص منها في مدافن القمامة. عند التخلص من البطارية، يجب الامتثال للقوانين 
أو اللوائح المحلية. 

استبدال البطارية بنوع غير صحيح يمكنه أن يتلف الحماية (مثل نشوب حريق أو انفجار أو تسرب المنحل الكهربائي 
المتآكل وما إلى ذلك). 

      يشير الرمز إلى جهد التيار المستمر

المواصفاتتحذير

الاسم
الطراز

منفذ الشحن
الوزن الصاف

المقاومة
إدخال سماعة أذن

سعة/ قوة بطارية سماعة أذن
واط ساعة (لـ سماعة أذن الواحدة)

سعة/ قوة بطارية علبة الشحن
إدخال لـ علبة الشحن

الاتصال اللاسلكي
ملفات البلوتوث

نطاق التشغيل
تردد تشغيل البلوتوث

طاقة النقل القصوى للبلوتوث
طاقة الإخراج القصوى للبلوتوث منخفض الطاقة

تردد تشغيل الشحن اللاسلكي
درجة حرارة التشغيل

مدة الشحن (علبة الشحن)

Wireless Earphones
TWSEJ01ZM

C-النوع
55 غرام تقريبا 

32 أوم
 5.25 فولت=120 مللي أمبير حد أقصى (لـ سماعة أذن الواحدة)

35 مللي أمبير ساعة/0.13 واط ساعة (لـ سماعة أذن الواحدة)
 470 مللي أمبير ساعة/1.78 واط ساعة

إدخال سلكي: 5 فولت=500 مللي أمبير حد أقصى
إدخال لاسلكي: يدعم الشواحن اللاسلكية قوة 5 واط أو أعلى

بلوتوث 5.2
Bluetooth® Low Energy/HFP/A2DP/AVRCP

10 متر (في بيئة خالية من العوائق)
2400-2483.5 ميجاهرتز (للاتحاد الأوروبي)

≤13 ديسيبل مللي واط (للاتحاد الأوروبي) 
≤13 ديسيبل مللي واط (للاتحاد الأوروبي) 

 110–148 كيلوهرتز
5 إلى 40 درجة مئوية

2.5 ساعات تقريباً (بواسطة كابل الشحن)
 

     أثناء المكالمات
انقر بلطف على سماعة أذن أي واحدة مرتين: الرد على مكالمة

انقر بلطف على سماعة أذن أي واحدة ثلاث مرات: رفض/ إنهاء المكالمة
     الموسيقى

انقر بلطف على سماعة أذن أي واحدة مرتين: تشغيل/ إيقاف مؤقت
انقر بلطف على سماعة أذن أي واحدة ثلاث مرات: الأغنية التالية

أخراج سماعة أذن أي واحدة: إيقاف الموسيقى
     إلغاء الضوضاء

اضغط مع الاستمرار على سماعة أذن أي واحدة للتبديل بين: تمكين إلغاء الضوضاء 
<> وضع الوضوح

لتجنب الفقدان المحتمل للسمع، لا تستخدم هذا المنتج بمستوى صوت مرتفع لفترات طويلة من الوقت.

79 80 81 82 83 84 85 86 87

تحتوي سماعات أذن Redmi Buds 3 Pro على ملصق منع التزييف على الغلاف الخارجي. يمكنك التحقق من أصالة 
المنتج عن طريق قشططلاء منع التزييف للتزييف وإدخال رمز منع التزييف.

www.mi.com/verify :الموقع الإلكتروني

تعليمات ملصق منع التزييف

اقشط الطبقة ملصق منع التزييف

Xiaomi Communications Co., Ltd. :صُنع من أجل
Zimi Corporation :الجهة المصنعّة

العنوان: A913، رقم 159 طريق تشنغجيانغ، جيانغ، جيانغسو، الصين
www.mi.com لمزيد من المعلومات، الرجاء الانتقال إلى موقع

معلومات WEEE (نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية)

جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية (WEEE وفقاً لتوجيه 
EU/2012/19) التي لا ينبغي أن تختلط بالنفايات المنزلية التي لم يتم فرزها. وبدلاً من ذلك، يجب حماية 

صحة الإنسان والبيئة بتسليم معدات النفايات إلى نقطة تجميع مخصصة معينة من قبل الحكومة أو 
السلطات المحلية لإعادة تدوير نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية. سيساعد التخلص الصحيح وإعادة 

التدوير على منع النتائج السلبية المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. يرجى الاتصال بشركة التركيب أو 
السلطات المحلية للحصول على مزيد من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط وأحكام نقاط 

التجميع هذه.

إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي

بموجب هذا, تعلن شركة Zimi Corporation أن نوع جهاز الراديو TWSEJ01ZM يتوافق مع توجيه 
EU/2014/53. النص الكامل لإعلان مطابقة الاتحاد الأوروبي متاح على عنوان الإنترنت التالي:  

hÜp://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

نظرة عامة حول المنتج
اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه مستقبلاً.

84 mm

77mm

84 mm
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